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1 Scope 
This document specifies requirements for the provision and operation of indirect, 
temperature- controlled refrigerated delivery services for refrigerated parcels which 

contain temperature-sensitive goods (including foods) in land transportation. It 
includes all refrigerated delivery service stages from acceptance (receipt)  of a chilled 
or frozen parcel from the delivery service user to its delivery at the designated 
destination, including intermediate transfer of the refrigerated parcels between 
refrigerated vehicles or container and via a geographical routing system. This 
document also includes requirements for resources, operations and communications 
to delivery service users. It is intended for application by refrigerated delivery service 
providers.  
This document does not cover requirements for:  

a) refrigerated parcel delivery via modes of transport such as airplane, ship or 

train;  
b) refrigerated parcels that are transported in ambient temperatures due to the 

fact that they contain their own refrigeration materials (for example, ice 
packs, refrigerated foam bricks, dry ice blocks) and are surrounded and 

enclosed by sealed thermo protective packaging that creates a separate 
refrigerated climate to that provided within the delivery service. However, 
these types of refrigerated parcels may be transported through a refrigerated 
delivery service;  

c) direct refrigerated delivery services in which chilled parcels and frozen parcels 
are collected from the delivery service user and transported directly to a 
recipient without in-transit transfer;  

d) the quality or the measurement of the temperature of the contents of the 
chilled parcels or frozen parcels being delivered and their pre-point of receipt 
state, however it does set the requirements for the refrigerated delivery 

service carrying them;  
e) Medical devices and medical equipment and pharmaceuticals might be subject 

to specific legislation and require specific transport requirements and are 
therefore, excluded from the scope of this document.  

 
NOTE Resources covered by requirements of this document include facilities, 
refrigerated vehicles, cold stores, and staff members. This document is not limited 
to covering specific sizes of vehicles, as long as the performance requirements can 
be met. Land transport refrigerated vehicles which are conveyed in a ship as roll-
on/roll-off vehicles are covered by this document. While this document does not cover 

requirements directly relating to the quality or safety of the refrigerated parcels being 
delivered, attention is drawn to specific country legislation that might require a 
refrigerated delivery service provider to adhere to additional requirements outside of 
this document, such as monitoring the temperature of the refrigerated parcel itself, 

or specific requirements regarding the segregation of different types of refrigerated 

1 ขอบเขต  
เอกสารฉบับนี้ระบุขอ้ก าหนดต่าง ๆ ส าหรับการใหแ้ละการปฏบัิตงิานของบรกิารจัดสง่แบบแช่

เย็นทางออ้มทีค่วบคุมอณุหภูมสิ าหรับพสัดุแบบแชเ่ย็นซึง่มสีนิคา้ทีไ่วต่ออุณหภูม ิ(โดยรวมถงึ

อาหาร) ในการขนสง่ทางบก ซึง่จะครอบคลุมถงึขัน้ตอนการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นทัง้หมด
ตัง้แต่การยอมรับ (การรับ) พสัดแุบบแชเ่ย็นหรอืแชแ่ขง็จากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่จนท าการสง่มอบ 
ณ ปลายทางทีก่ าหนดไว ้โดยรวมถงึการเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็นระหว่างทางระหว่าง
ยานพาหนะแชเ่ย็นหรอืตูค้อนเทนเนอรแ์ชเ่ย็น เอกสารฉบับนี้ยังครอบคลุมถงึขอ้ก าหนดต่าง ๆ 
ส าหรับทรัพยากร การด าเนนิงานและการสือ่สารกับผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ โดยมจุีดประสงคเ์พือ่การ
ใชง้านโดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
เอกสารฉบับนี้ไม่ครอบคลุมขอ้ก าหนดต่าง ๆ ส าหรับ: 
a) การสง่มอบพสัดุแบบแชเ่ย็นผ่านรูปแบบการขนสง่ เชน่ เครือ่งบนิ เรอืหรอื รถไฟ 
b) พัสดุแบบแชเ่ย็นทีถู่กขนสง่ในอุณหภูมแิวดลอ้มเนื่องจากความจรงิทีว่่า พัสดเุหล่านี้บรรจุวัสดุ
ใหค้วามเย็นของตัวมันเอง (เชน่ กอ้นน ้าแข็ง กอ้นโฟมแชเ่ย็น กอ้นน ้าแขง็แหง้) และถูก

ลอ้มรอบและห่อหุม้ดว้ยบรรจุภัณฑป้์องกนัอณุหภูมแิบบปิดผนกึทีส่รา้งสภาพอากาศแชเ่ย็นแบบ
แยกซึง่จัดใหม้ภีายในการบรกิารขนสง่ อย่างไรก็ตาม อาจมกีารขนสง่พัสดุแบบแชเ่ย็นประเภท
เหล่านีผ้่านบรกิารขนสง่แบบแชเ่ย็น 
c) บรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นโดยตรงทีจั่ดเก็บพัสดุแบบแชเ่ย็นและพสัดแุบบแชแ่ขง็จาก

ผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่และขนสง่ตรงไปยังผูรั้บโดยปราศจากการเคลือ่นยา้ยระหว่างทาง 
d) คุณภาพหรอืการวัดอณุหภูมขิองสิง่ทีบ่รรจุอยู่ในพสัดุแบบแชเ่ย็นหรอืพสัดแุบบแชแ่ขง็ที่
ก าลังจัดสง่และจุดกอ่นของสถานะการรับของพสัดุ แต่จะวางขอ้ก าหนดต่าง ๆ ส าหรับการบรกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นทีข่นสง่พสัดุเหล่านี้  
e) อุปกรณ์ทางการแพทยแ์ละเครือ่งมอืทางการแพทยแ์ละเวชภัณฑอ์าจอยู่ภายใตก้ฎหมายที่
เฉพาะเจาะจงและก าหนดใหม้ขีอ้ก าหนดการขนสง่เฉพาะและดังนัน้จงึไม่รวมอยู่ในขอบเขต
ของเอกสารฉบับนี ้
 
หมายเหตุ ทรัพยากรต่าง ๆ ทีค่รอบคลุมโดยขอ้ก าหนดของเอกสารฉบับนี้จะรวมถงึสิง่อ านวย
ความสะดวก ยานพาหนะแชเ่ย็น หอ้งเย็น และพนักงาน เอกสารฉบับนี้ไม่ไดจ้ ากัดเพยีงการ

ครอบคลุมถงึขนาดโดยเฉพาะของยานพาหนะ ตราบเทา่ทียั่งเป็นไปตามขอ้ก าหนดดา้น
สมรรถนะ เอกสารฉบับนี้จะครอบคลุมยานพาหนะแชเ่ย็นขนสง่ภาคพืน้ดนิซึง่ถูกบรรทุกในเรอื
ในฐานะยานพาหนะทีข่ับเคลือ่นได ้ ในขณะทีเ่อกสารฉบับนี้ไม่ไดค้รอบคลุมขอ้ก าหนดต่าง ๆ 
โดยตรงทีเ่กีย่วกับคณุภาพหรอืความปลอดภัยของพสัดุแบบแชเ่ย็นทีจั่ดสง่ โดยจะใหค้วาม
สนใจไปทีก่ฎหมายเฉพาะของประเทศทีอ่าจตอ้งการใหผู้ใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นปฏบัิติ
ตามขอ้ก าหนดเพิม่เตมิทีอ่ยู่นอกเอกสารฉบับนี้ เชน่ การเฝ้าตดิตามอณุหภูมขิองตัวพัสดุแบบ
แชเ่ย็นเอง หรอืขอ้ก าหนดเฉพาะต่าง ๆ ทีเ่กีย่วกับการแบ่งแยกประเภททีแ่ตกต่างกันของพสัดุ
แบบแชเ่ย็น สิง่ส าคญัคอืตอ้งพงึทราบว่าสิง่ทีบ่รรจุในพัสดแุบบแชเ่ย็นทีอ่า้งองิไวใ้นเอกสาร
ฉบับนี้ไม่ไดถู้กจ ากัดเพยีงแค่ผลติภัณฑท์ีรั่บประทานไดห้รอืผลติภัณฑท์ีเ่น่าเสยีง่าย  
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parcel. It is important to note that the contents of refrigerated parcels referenced 
within this document are not limited to edible or perishable products.  
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2. Normative references 
 There are no normative references in this document. 

2. เอกสารอา้งองิเชงิบรรทดัฐาน (Normative references)  
ไม่มเีอกสารอา้งองิเชงิบรรทัดฐานในเอกสารนี ้

3 Terms and definitions 

For the purposes of this document, the following terms and definitions apply.  

ISO and IEC maintain terminological databases for use in standardization at the 
following addresses:  

— ISO Online browsing platform  

— IEC Electropedia: available at http://www.electropedia.org/ 

3. ค าศพัทแ์ละนยิาม 

ส าหรับจุดประสงคข์องเอกสารฉบับนี้ จะใชค้ าศพัทแ์ละค านยิามดังต่อไปนี้  

ISO และ IEC มฐีานขอ้มูลค าศัพทเ์พือ่ใชใ้นการสรา้งมาตรฐานตามทีอ่ยู่ดงัต่อไปนี:้ 

แพลตฟอรม์การเรยีกดูทางออนไลน์ของ ISO: available at มพีรอ้มบรกิารที ่ 
https://www.iso.org/obp 

มพีรอ้มบรกิารที ่http://www.electropedia.org/ 
 

3.1 

Acceptance  
point when a refrigerated parcel is passed from a delivery service user (3.4) to the 
refrigerated delivery service provider (3.12)  

3.1 

การรบั 
จุดทีผู่ใ้ชบ้รกิารจัดสง่สง่มอบพัสดุแบบแชเ่ย็นใหก้ับผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นเพือ่การจัดสง่ 

3.2 Cold stores หอ้งเย็น 

3.2.1 

cooling material cold store  
equipment having an insulated enclosure, which has an independent means of cooling, 
that is used for freezing and preserving cooling materials (3.3), for example, eutectic 
plates, dry ice, and that is situated within an operation site (3.8)  
Note 1 to entry: See also 9.4 and 9.5 for requirements for cooling materials and cooling 
material cold stores.  

3.2 

หอ้งเย็น 

3.2.1 
หอ้งเย็นเก็บวสัดุท าความเย็น 
อุปกรณ์ทีม่ชีอ่งทีเ่ป็นฉนวนซึง่มวีธิกีารท าความเย็นทีเ่ป็นอสิระ โดยน ามาใชเ้พือ่การแชแ่ขง็และ
การเก็บรักษาวัสดุท าความเย็น (3.3) ตัวอย่างเชน่ แผ่นยูเทคตกิ น ้าแขง็แหง้ และ ซึง่วางไว ้
ภายในสถานทีป่ฏบัิตงิาน (3.8) 
 
หมายเหตุ 1 ดู 9.4 และ 9.5 ส าหรับขอ้ก าหนดต่าง ๆ ส าหรับวัสดุท าความเย็นและหอ้งเย็นเก็บ
วัสดุท าความเย็น 

3.2.2 

cold store  
equipment having an insulated enclosure, which has independent means of reaching 
temperatures within the applicable service transport temperature (3.18.2), 
accommodating multiple chilled parcels (3.14.1) or multiple frozen parcels (3.14.2), 
and that is located within an operation site (3.8)  

3.3  

หอ้งเย็น 
อุปกรณ์ทีม่ชีอ่งทีเ่ป็นฉนวน ซึง่มวีธิกีารทีเ่ป็นอสิระในการไปถงึอุณหภูมติ่าง ๆ ภายในอุณหภูมิ
การขนสง่ในการบรกิาร (3.18.2) ทีน่ ามาใช ้โดยรองรับพสัดุแบบแชเ่ย็น (3.14.1) หลายชิน้
หรอืพสัดุแบบแชแ่ข็ง (3.14.2) หลายชิน้ และทีต่ัง้ไวภ้ายในสถานทีป่ฏบัิตงิาน (3.8) 

3.3 

cooling material  
substance, or unit containing a substance, capable of lowering the temperature of an 
enclosed environment  

Note 1 to entry: Cooling materials such as eutectic plates are also referred to within 
the industry as “cold plates”, “ice packs”, “cold storage agents”, “coolant blocks”, or 
“ice-plates”. Such cooling materials can be used within an insulated container.  

3.3 

วสัดุท าความเย็น 
สาร หรอื หน่วยทีบ่รรจุสาร ซึง่มคีวามสามารถในการลดอุณหภูมขิองสภาพแวดลอ้มแบบปิด 
 

หมายเหตุ 1 ยังมกีารอา้งองิวัสดุท าความเย็น เชน่ แผน่ยูเทกตกิ ในอตุสาหกรรมว่าเป็น “แผน่
ความเย็น” “กอ้นน ้าแขง็” “สารเก็บความเย็น” “กอ้นหลอ่เย็น” หรอื “แผ่นน ้าแข็ง” วัสดุท าความ
เย็นต่าง ๆ ดังกล่าวสามารถน ามาใชภ้ายในตูค้อนเทนเนอรฉ์นวนความรอ้นได ้

http://www.electropedia.org/
https://www.iso.org/obp
http://www.electropedia.org/
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3.4 

delivery service user  
person or organization who requests a refrigerated delivery service and agrees to its 
terms and conditions in order to send a refrigerated parcel(s) to a recipient (3.10)  

3.4 

ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 
บุคคลหรอืองคก์รทีเ่รยีกรอ้งการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นและยอมรับขอ้ตกลงและเงือ่นไขของ
การบรกิารเพือ่สง่พัสดุแบบแชเ่ย็น (ต่าง ) ไปยังผูรั้บ (3.10) 
 

3.5 

designated destination  

delivery address determined by the delivery service user (3.4)  

3.5 

สถานทีป่ลายทางทีก่ าหนดไว ้

ทีอ่ยู่จัดสง่ทีก่ าหนดโดยผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ (3.4) 

3.6 

geographical routing system  
process that defines and dictates the journey of a refrigerated parcel, depending on 
the designated destination (3.5)  
Note 1 to entry: This is similar to the geographical routing used in a typical postal 
service.  

3.6 

ระบบการจดัเสน้ทางทางภูมศิาสตร ์
กระบวนการทีร่ะบุและควบคุมการเดนิทางของพสัดุแบบแชเ่ย็น โดยขึน้อยู่กับสถานทีป่ลายทาง
ทีก่ าหนดไว ้(3.5) 
หมายเหตุ 1 ระบบนี้คลา้ยกับการจัดเสน้ทางทางภูมศิาสตรท์ีใ่ชใ้นการบรกิารไปรษณียท่ั์วไป 

3.7 

thermally insulated container  

mobile container constructed from materials to reduce the rate of heat transmission 
through its faces, that can be temperature controlled and accommodate multiple 
chilled parcels (3.14.1) or frozen parcels (3.14.2) in the process of being transported  
Note 1 to entry: Thermally  insulated  containers  are  designed  to  maintain  
temperature  and  not  to  cool  down parcels.  
 
Note 2 to entry: An insulated container can be either a separate container, or it can 
be a container within a refrigerated vehicle (3.15) or non-refrigerated vehicle (see 3.11 
and 3.15).  

3.7 

ตูค้อนเทนเนอรฉ์นวนความรอ้น 

ตูค้อนเทนเนอรเ์คลือ่นทีท่ีส่รา้งขึน้จากวัสดุต่าง ๆ เพือ่ลดอัตราการถ่ายเทความรอ้นผ่าน
ดา้นหนา้ของตูฯ้ ซึง่สามารถควบคุมอุณหภูมแิละรองรับพสัดุแบบแชเ่ย็น (3.14.1) หลายชิน้ได ้
หรอืพสัดุแบบแชแ่ข็ง (3.14.2) หลายชิน้ในกระบวนการขนสง่ได ้
 

หมายเหตุ 1: มกีารออกแบบตูค้อนเทนเนอรฉ์นวนความรอ้นใหร้กัษาอุณหภูมแิละไมท่ า

ใหพ้สัดุเย็นลง 
หมายเหตุ 2: ตูค้อนเทนเนอรฉ์นวนสามารถเป็นตูค้อนเทนเนอรแ์ยกต่างหาก หรอืสามารถเป็น
ตูค้อนเทนเนอรภ์ายในยานพาหนะแชเ่ย็น (3.15) หรอืยานพาหนะแบบไม่แชเ่ย็น (ดู 3.11  และ 
3.15) 

3.8 

operation site  
location forming part of the transport network (3.21) where refrigerated parcels are:  
a) transferred from one refrigerated enclosure (3.11) to another as part of the 
geographical routing system (3.6); or  
b) submitted to the refrigerated delivery service by a delivery service user (3.4); 
or  
c) collected by a recipient (3.10)  

3.8 

สถานทีป่ฏบิตังิาน 
สถานทีท่ีเ่ป็นสว่นหนึง่ของเครอืข่ายการขนสง่ทีซ่ ึง่พสัดุแบบแชเ่ย็น: 

a) ถูกเคลือ่นยา้ยจากชอ่งแชเ่ย็น (3.11) หนึง่ไปยังอกีอุปกรณห์นึง่ซึง่เป็นสว่นหนึง่ของ
ระบบการจัดเสน้ทางทางภูมศิาสตร ์(3.6) หรอื 

b) ทีผู่ใ้ชบ้รกิารจัดสง่ (3.4) สง่ใหก้ับการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น หรอื 
c) ทีร่ับโดยผูร้ับ (3.10) 

3.9 

operational manual  

set of instructions regarding how equipment functions  

3.9 

 คูม่อืการปฏบิตังิาน 

ชดุของค าแนะน าเกีย่วกับวธิกีารท างานของอุปกรณ์ 
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3.10 

recipient 
person or organization named by the delivery service user (3.4) as being located at 
the designated destination (3.5) for the delivery of the refrigerated parcel  

3.10 

ผูร้บัCCP 
บุคคล หรอืองคก์รทีผู่ใ้ชบ้รกิารจัดสง่  (3.4) ระบุชือ่ว่าเป็นสถานทีป่ลายทางทีก่ าหนดไว ้(3.5) 
ส าหรับการจัดสง่พสัดแุบบแชเ่ย็น 

3.11 

refrigerated enclosure  
temperature-controlled enclosure within a refrigerated vehicle (3.15) or  an  insulated  
container,  which has its own means of cooling material (3.3), that is artificially 
maintained at a service transport temperature (3.18.2) and that can accommodate 
multiple chilled parcels (3.14.1) or multiple frozen parcels (3.14.2) during transport  
Note 1 to entry: This could be the temperature-controlled body of a truck, or 
insulated container containing cooling material (3.3).  
 

3.11 

ช่องแช่เย็น 
อุปกรณ์ทีม่ชีอ่งทีค่วบคุมอณุหภูมภิายในยานพาหนะแชเ่ย็น (3.15) หรอืตูค้อนเทนเนอรฉ์นวน
ซึง่มเีครือ่งมอืวัสดุท าความเย็น (3.3) ของตัวเองซึง่มกีารดแูลรักษาทีท่ าเอง ณ อุณหภูมกิาร
ขนสง่ในการบรกิาร (3.18.2) และทีส่ามารถรองรับพัสดุแบบแชเ่ย็น (3.14.1)หลายชิน้ หรอื
พัสดุแบบแชแ่ขง็ (3.14.2) หลายชิน้ระหว่างการขนสง่ 
 
หมายเหตุ 1: ชอ่งแชเ่ย็นนี้อาจเป็นตัวรถบรรทุกทีค่วบคุมอณุหภูมหิรอืตูค้อนเทนเนอรฉ์นวนทีม่ี
วัสดุท าความเย็น (3.3) 

3.12 

refrigerated delivery service provider  
company or organization providing the refrigerated delivery services  

3.12 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 
บรษัิทหรอืองคก์รทีใ่หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 

3.13 

indirect refrigerated delivery service  
operation that offers the transport of refrigerated parcels from a delivery service user 
(3.4) to a recipient (3.10) through a temperature-controlled transport network (3.21), 
similar to a postal service  
 
Note 1 to entry: Direct refrigerated delivery service means an operation that offers the 
transport of refrigerated parcels directly from a delivery service user to a recipient 
without either transference between refrigerated enclosure (3.11) or through a 
temperature-controlled transport network. Direct refrigerated delivery services are 
excluded from this document (see Clause 1).  

3.13 

บรกิารจดัสง่แบบแช่เย็นทางออ้ม 
การด าเนนิการทีใ่หก้ารขนสง่พสัดแุบบแชเ่ย็นจากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ (3.4)  ไปยังผูรั้บ (3.10) 
ผ่านเครอืข่ายการขนสง่ทีค่วบคุมอุณหภูม ิ(3.21) ซึง่คลา้ยกับบรกิารไปรษณีย ์
 
หมายเหตุ 1: บรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นโดยตรง หมายถงึ การด าเนนิการทีใ่หก้ารขนสง่พสัดุ
แบบแชเ่ย็นโดยตรงจากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ไปยังผูรั้บโดยไม่ตอ้งเคลือ่นยา้ยระหว่างชอ่งแชเ่ย็น 
(3.11)หรอืผ่านเครอืข่ายการขนสง่ทีค่วบคุมอุณหภูม ิบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นโดยตรงไม่
ครอบคลุมอยู่ในเอกสารฉบับนี้ (ดขูอ้ 1) 

3.14 Refrigerated parcels พสัดุแบบแช่เย็น 

3.14.1 

chilled parcel  

packaged goods that have been refrigerated to within a positive service transport 
temperature (3.18.2) specified by the refrigerated delivery service provider (3.12) and 
agreed by service users in order to be carried or sent by the refrigerated delivery 
service  
 

Note 1 to entry: There are different temperature categories and requirements for 
different types  of  chilled goods, especially with regard to chilled food and food-
based products. This determines the service transport temperature parameters given 
by a refrigerated delivery service provider. See also 4.5.  

3.14 

3.14.1 

พสัดุแบบแช่เย็น 

สนิคา้ทีม่บีรรจุภัณฑซ์ึง่ถูกแชเ่ย็นใหม้อีุณหภูมอิยู่ภายในอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร 
(3.18.2) เชงิบวกทีก่ าหนดโดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (3.12) และผูใ้ชบ้รกิารตกลงให ้
ด าเนนิการหรอืสง่โดยบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
 
หมายเหตุ 1: มปีระเภทอณุหภูมทิีแ่ตกต่างกันและขอ้ก าหนดต่าง ๆ ส าหรับสนิคา้แชเ่ย็น

ประเภทต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิง่ เกีย่วกับอาหารแชเ่ย็นและผลติภัณฑจ์ากอาหาร โดยจะ
ก าหนดพารามเิตอรอ์ณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีก่ าหนดโดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น ดู
เพิม่เตมิที ่4.5 
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3.14.2 

frozen parcel  
packaged goods which have been refrigerated to within a negative service transport 
temperature (3.18.2) specified by the refrigerated delivery service provider (3.12) and 
agreed by service users in order to be carried or sent by the refrigerated delivery 
service  
 
Note 1 to entry: The service transport temperature for frozen parcels might, in 
addition, depend upon the frozen category within which the goods fall (for food or 
food-based products being transported, this is deep frozen or quick frozen, for 
example). See also 4.5.  

3.14.2 

พสัดุแบบแช่แข็ง 
พัสดุทีม่บีรรจุภัณฑซ์ึง่ถูกแชเ่ย็นใหม้อีุณหภูมอิยู่ภายในอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร 
(3.18.2) ทีร่ะบุโดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (3.12) และผูใ้ชบ้รกิารตกลงใหด้ าเนนิการหรอื
สง่โดยการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น  
 
หมายเหตุ 1 นอกจากนี้ อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารส าหรับพัสดแุบบแชแ่ขง็อาจขึน้อยู่กับ
ว่าสนิคา้อยู่ในการแชแ่ขง็ประเภทใด (ตัวอย่างเชน่ ส าหรับอาหารหรอืผลติภัณฑอ์าหารทีข่นสง่ 
โดยจะเป็นแบบแชแ่ขง็ทีอ่ณุหภูมติ ่ามากหรอืแบบแชแ่ขง็รวดเร็ว) ดู 4.5 

3.15 

refrigerated vehicle  
road transport vehicle constructed with one or more temperature-controlled 
enclosures with an integrated cooling system which is used for the transport of 
packages requiring controlled temperature conditions in transit  
 

Note 1 to entry: A refrigerated vehicle contains one or multiple refrigerated 
enclosures (3.11), see 9.2.1.  

3.15 

ยานพาหนะแช่เย็น 

ยานพาหนะขนสง่ทางถนนทีส่รา้งดว้ยอปุกรณ์ทีม่ช่ีองทีค่วบคุมอุณหภูมอิยา่งนอ้ยหนึง่
ช่องพรอ้มระบบท าความเย็นแบบในตวัซึง่ใชส้ าหรบัการขนสง่บรรจุภณัฑท์ ีต่อ้งการ
สภาวะอุณหภูมทิ ีม่กีารควบคุมในการขนสง่ 
 
หมายเหตุ 1: ยานพาหนะแชเ่ย็นมชีอ่งแชเ่ย็นชอ่งหรอืหลายชอ่ง  (3.11) ดูที ่9.2.1 

3.16 

responsible person  

individual appointed by the refrigerated delivery service provider (3.12) to manage 
the people, processes and resources of an operation site (3.8)  
 
Note 1 to entry: This might be an operational site manager or equivalent role.  

3.16 

ผูร้บัผดิชอบ 

บุคคลทีไ่ดรั้บการแต่งตัง้จากผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (3.12) ใหท้ าการบรหิารจัดการคน 
กระบวนการและทรพัยากรต่าง ๆ ของสถานทีป่ฏบัิตงิาน (3.8) 
 
หมายเหตุ 1: ผูร้ับผดิชอบอาจเป็นผูจั้ดการสถานทีป่ฏบัิตงิานหรอืผูท้ีม่บีทบาททีเ่ทยีบเท่า 

3.17 

temperature-controlled environment  
area in which the environment is maintained at a specific temperature or within a 
specified temperature range  
Note 1 to entry: This might be for example, a cold store (3.2.2), refrigerated 
enclosure (3.11) within a refrigerated vehicle (3.15), or a refrigerated room.  

3.17 

สภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอุณหภูม ิ
พืน้ทีท่ีม่กีารรักษาสภาพแวดลอ้มไวท้ีอุ่ณหภูมทิีก่ าหนดหรอืภายในชว่งอณุหภูมทิีก่ าหนด  
 
หมายเหตุ 1: ตัวอย่างเชน่ อาจจะเป็นหอ้งเย็น (3.2.2) ชอ่งแชเ่ย็น (3.11) ในยานพาหนะแช่

เย็น (3.15) หรอืหอ้งแชเ่ย็น 
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3.18 Temperature ranges and maximum temperatures  

3.18.1 

operational transport temperature  

temperature range, or level of refrigeration, excluding temperature rises caused by 
defrost events, given either:  
a) for chilled parcel (3.14.1) delivery or frozen parcel (3.14.2) delivery, as a 
temperature range containing a maximum and minimum temperature limit; or  
b) for frozen parcel delivery, as a maximum temperature limit;  

which is defined and accepted by the refrigerated delivery service provider (3.12) as 
that within which, or below which, the refrigerated delivery service operations of 
refrigerated enclosures (3.11) and cold stores are conducted  

3.18 

ช่วงอุณหภูมแิละอุณหภูมสิูงสุด 
อุณหภูมกิารขนสง่ในการปฏบัิตงิาน 
ชว่งอุณหภูม ิหรอืระดับการแชเ่ย็น ซึง่ไม่รวมอุณหภูมทิีเ่พิม่ขึน้เนื่องจากการละลายน ้าแขง็
ส าหรับ: 

a) การจัดสง่พสัดุแบบแชเ่ย็น (3.14.1) หรอืการจัดสง่พสัดุแบบแชแ่ข็ง (3.14.2) ซึง่เป็น
ชว่งอุณหภูมทิีม่ขีดีจ ากัดอุณหภูมสิงูสดุและต ่าสดุ หรอื 

b) การจัดสง่พสัดุแบบแชแ่ข็ง ซึง่เป็นขดีจ ากัดอุณหภูมสิงูสดุ 
โดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (3.12) ท าการก าหนดและยอมรับ ซึง่อยู่ภายใน หรอืต ่ากว่า
การปฏบัิตงิานการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นของชอ่งแชเ่ย็น (3.11) และหอ้งเย็นทีใ่ช ้

3.18.2 

service transport temperature  
temperature range, or level of refrigeration, excluding temperature rises caused by 
defrost events, given either:  
a) for chilled parcel (3.14.1) delivery or frozen parcel (3.14.2) delivery, as a 
temperature range containing a maximum and minimum temperature limit; or  
b) for frozen parcel delivery, as a maximum temperature limit;  
which is defined by the refrigerated delivery service provider (3.12) as that within 
which, or below which, the refrigerated parcels are to be delivered  
 
Note 1 to entry: The service transport temperature is not the temperature of the 

refrigerated parcels.  
Note 2 to entry: Service transport temperature is given as a temperature range and 
a maximum temperature limit, see 4.5.3 regarding temperature ranges or maximum 
temperatures for frozen parcel delivery.  

Note 3 to entry: Defrost events are necessary for frozen parcel (3.14.2) delivery to 
remove the build-up of ice on refrigeration units and to enable refrigeration to 
continue. However, these cause the service transport temperature (3.18.2) or 
maximum temperatures to be temporarily exceeded within the refrigerated enclosure 
(3.11) or cold store (3.2.2). Defrost events should be conducted to maintain 
functional operations without adversely affecting the refrigerated parcels. The 
frequency with which defrosts are carried out should be conducted in accordance with 
the manufacturer’s instructions or advice sought from the manufacturer, where 
appropriate. See also 4.5.  
Note 4 to entry: Attention is drawn to national statutory or regulatory requirements 

for service transport temperatures.  

3.18.2 

อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร 
ชว่งอุณหภูม ิหรอืระดับการแชเ่ย็น ซึง่ไม่รวมอุณหภูมทิีเ่พิม่ขึน้เนื่องจากการละลายน ้าแขง็
ส าหรับ: 

a) การจัดสง่พสัดุแบบแชเ่ย็น (3.14.1) หรอืการจัดสง่พสัดุแบบแชแ่ข็ง (3.14.2) ซึง่เป็น
ชว่งอุณหภูมทิีม่ขีดีจ ากัดอุณหภูมสิงูสดุและต ่าสดุ หรอื 

b) การจัดสง่พสัดุแบบแชแ่ข็ง ซึง่เป็นขดีจ ากัดอุณหภูมสิงูสดุโดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบ
แชเ่ย็น (3.12) ท าการก าหนด ซึง่อยู่ภายในหรอืต ่ากว่าพัสดุแบบแชเ่ย็นทีจ่ะจัดสง่ 

 
หมายเหตุ 1: อณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารไม่ใชอ่ณุหภูมขิองพสัดแุบบแชเ่ย็น 
หมายเหตุ 2: จะมกีารก าหนดอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารเป็นชว่งอุณหภูมแิละขดีจ ากดั

อุณหภูมสิงูสดุ ดู  4.5.3 เกีย่วกับชว่งอณุหภูมหิรอือุณหภูมสิงูสดุส าหรับการจัดสง่พสัดุแบบแช่

แข็ง 
หมายเหตุ 3: การละลายน ้าแขง็เป็นสิง่จ าเป็นส าหรับการสง่มอบพัสดุแบบแชแ่ขง็ (3.14.2) 
เพือ่ขจัดการสะสมของน ้าแข็งบนเครือ่งแชเ่ย็นและเพือ่ท าใหก้ารแชเ่ย็นสามารถด าเนนิตอ่ไปได ้

อย่างไรก็ตาม การละลายน ้าแข็งเหล่านี้ท าใหเ้กดิการเกนิอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร 
(3.18.2) หรอือุณหภูมสิงูสดุช่ัวคราวภายในชอ่งแชเ่ย็น (3.11) หรอืหอ้งเย็น (3.2.2) การ
ละลายน ้าแข็งควรด าเนนิการเพือ่รักษาการปฏบัิตงิานโดยไม่สง่ผลกระทบไม่พงึประสงคต์่อพัสดุ
แบบแชเ่ย็น ความถีท่ีด่ าเนนิการละลายน ้าแข็งควรด าเนนิการตามค าแนะน าของผูผ้ลติหรอืค า
ชีแ้นะทีข่อจากผูผ้ลติตามความเหมาะสม ดู 4.5 
หมายเหตุ 4: ใหค้วามเอาใจใสก่ับขอ้ก าหนดทางกฎหมายหรอืขอ้บังคับของประเทศส าหรับ
อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร 
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3.19 

Transfer  
process of moving a refrigerated parcel:  
a) into the refrigerated delivery service from a delivery service user (3.4);  
b) between refrigerated enclosures (3.11); and/or cold stores (3.2.2); or  
c) from the refrigerated delivery service to a recipient (3.10); within the 
refrigerated delivery service  
 
Note 1 to entry: Transfer might include, for example, points at which the refrigerated 
parcel is transferred from an inter-site refrigerated vehicle (3.15) to another 
refrigerated enclosure. Transfer happens through a temperature- controlled 
environment or a non-temperature-controlled environment (3.17). It is important to 
inform the  delivery service user of this as it could be a critical factor for their 
selection of a particular refrigerated delivery service. The level of information 
provided by the refrigerated delivery service provider (3.12) is likely to depend  on 
the type of refrigerated delivery service offered. However, it is recommended that the 
number of times and conditions under which a refrigerated parcel are likely to be 
exposed are stated. See also 7.3 and 10.3.  
Note 2 to entry: The process of moving a refrigerated parcel from one refrigerated 
vehicle to another is referred to as “cross-docking”.  

3.19 

การเคลือ่นยา้ย 
กระบวนการเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็น: 

a) เขา้สูบ่รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ (3.4) 
b) ระหว่างชอ่งแชเ่ย็น (3.11) และ/หรอืหอ้งเย็น (3.2.2) หรอื 
c) จากบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นไปยังผูรั้บ (3.10) ภายในบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 

 
หมายเหตุ 1 การเคลือ่นยา้ยอาจรวมถงึ ตัวอย่างเชน่ จุดต่าง ๆ ทีเ่คลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็น
จากยานพาหนะแชเ่ย็น (3.15) แบบระหว่างสถานปฏบัิตงิาน (3.15) ไปยังชอ่งแชเ่ย็นอกีชอ่ง 
การเคลือ่นยา้ยจะเกดิขึน้ผ่านสภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอณุหภูมหิรอืสภาพแวดลอ้มทีไ่ม่มี
การควบคุมอุณหภูม ิ(3.17) สิง่ส าคัญคอืการแจง้ใหผู้ใ้ชบ้รกิารจัดสง่ใหท้ราบถงึเรือ่งนี้ 
เนื่องจากเป็นปัจจัยส าคัญส าหรับการเลอืกบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นทีเ่ฉพาะเจาะจงของพวกเขา 
ระดับของขอ้มูลทีใ่หโ้ดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (3.12) อาจจะขึน้อยู่กับประเภทของ
บรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นทีเ่สนอ อย่างไรก็ตาม ขอแนะน าว่าตอ้งระบุจ านวนครัง้และเงือ่นไขที่
พัสดุแบบแชแ่ขง็จะตอ้งเผชญิใหท้ราบ ดู 7.3 และ 10.3 
หมายเหตุ 2: กระบวนการยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นจากยานพาหนะแชเ่ย็นหนึง่ไปยังอกียานพาหนะ
หนึง่เรยีกว่า “การเปลีย่นถ่ายสนิคา้” 

3.20 

transfer time  

period of time, expressed in seconds, for which a refrigerated parcel is out of a 
temperature-controlled environment (3.17) during transfer (3.19)  
 

3.20 

เวลาเคลือ่นยา้ย 

ชว่งเวลาทีพ่สัดุแบบแชเ่ย็นอยู่ภายนอกสภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอุณหภูม ิ(3.17) ใน
ระหว่างการเคลือ่นยา้ย (3.19) จะแสดงเป็นหน่วยวนิาท ี

3.21 

transport network  
system comprising operation site(s) (3.8) and refrigerated vehicles (3.15) that might 
be used in the provision of a refrigerated delivery service  

3.21 

เครอืขา่ยการขนสง่ 
ระบบทีป่ระกอบดว้ยสถานทีป่ฏบัิตงิาน (ต่าง ๆ) (3.8) และยานพาหนะแชเ่ย็น (3.15) ทีอ่าจ
น ามาใชใ้นการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น  

3.22 

vehicle schedule  

timetable for refrigerated vehicles (3.15) moving between operation sites (3.8)  

3.22 

ก าหนดการของยานพาหนะ 

ตารางเวลาส าหรับการเคลือ่นยา้ยของยานพาหนะแชเ่ย็น(3.15) ทีย่า้ยระหว่างสถานที่
ปฏบัิตงิาน 

3.23 

work instruction  

documented directions for staff members regarding how to carry out an activity within 
their job  

3.26 

ค าแนะน าในการท างาน 

ค าสั่งทีเ่ป็นลายลักษณ์อักษรส าหรับพนักงานเกีย่วกับวธิกีารทีด่ าเนนิกจิกรรมในต าแหนง่ของ
พนักงาน 
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4 Refrigerated delivery service definition and communications  

4.1 Refrigerated delivery service attributes  
The refrigerated delivery service provider shall determine, document and make 
publicly available the following refrigerated delivery service attributes:  
a) name of the refrigerated delivery service (see 4.2);  
b) refrigerated delivery service provider’s contact details and customer service (see 
4.4);  
c) service transport temperature of the refrigerated delivery service (see 4.5) 
available for the delivery service users;  
d) targeted delivery service users;  
e) accepted terms and conditions for refrigerated parcels (see 4.6), including;  
       1) items not accepted for transport by the refrigerated delivery service provider 
(see 4.6.2);  
       2) areas for refrigerated parcel acceptance and areas for refrigerated parcel 
delivery to/collection by a recipient (see 4.6.3);  
      3) refrigerated delivery service operation business days and hours (see 4.6.4);  
      4) opening hours and days of the week for acceptance and delivery locations 
(see 4.6.5);  
      5) standard delivery timescales (times/days) (see 4.6.6);  
      6) non-delivery of refrigerated parcels, including holding times and/or  returns, 
as applicable and recalled refrigerated parcels (see 4.6.7); and  
      7) fees and payment options.  
When changes are made to the refrigerated delivery service attributes, the relevant 
documents shall be updated, made publicly available and communicated to delivery 
service users.  
The refrigerated delivery service attributes shall be communicated to delivery service 
users upon request and at the point of agreeing to use the refrigerated delivery service.  

4.ค านยิามของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เย็นและการสือ่สาร 

4.1คุณสมบตักิารบรกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นตอ้งก าหนด จัดท าเอกสารและเปิดเผยถงึคุณสมบัตกิารบรกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นตอ่ไปนี้ต่อสาธารณะ: 

a) ชือ่ของการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.2) 
b) ขอ้มูลตดิต่อของผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นและการบรกิารลกูคา้ (ดู 4.4) 
c) อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารของการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.5) ส าหรับ

ผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ 
d) ผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่กลุ่มเป้าหมาย 
e) ขอ้ตกลงและเงือ่นไขทีไ่ดรั้บการยอมรับส าหรับพัสดุแบบแชเ่ย็น (ดู 4.6) โดยรวมถงึ: 

1) รายการสิง่ของทีผู่ใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นไม่ยอมรับส าหรับการขนสง่ (ดู 
4.6.2) 

2) พืน้ทีต่่าง ๆ ส าหรับการรับพสัดุแบบแชเ่ย็นและพืน้ทีต่่าง ๆ ทีผู่รั้บการจัดสง่/หรอื
มารับพัสดแุบบแชเ่ย็น (ดู 4.6.3) 

3) วันและเวลาปฏบัิตงิานของการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.6.4) 
4) วันและเวลาเปิดท าการของสัปดาหส์ าหรับการสถานทีรั่บและสถานทีจั่ดสง่ (ดู 

4.6.5) 
5) ระยะเวลาในการจัดสง่ตามมาตรฐาน (ครัง้/วัน) (ดู 4.6.6) 
6) การไม่จัดสง่พัสดุแบบแชเ่ย็น โดยรวมถงึเวลาถอืครองและ/หรอืการสง่คนื หากม ี

และพัสดุแบบแชเ่ย็นทีถู่กเรยีกคนื (ดู 4.6.7) และ 
7) ค่าธรรมเนียมและตัวเลอืกในการช าระเงนิ 

เมือ่มกีารเปลีย่นแปลงเกดิขึน้กับคณุสมบัตกิารบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น เอกสารทีเ่กีย่วขอ้ง
จะตอ้งปรับปรุงใหทั้นสมัย ท าการเปิดเผยต่อสาธารณะและสือ่สารไปยังผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ 
จะตอ้งสือ่สารคณุสมบัตกิารบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นไปยังผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ตามการรอ้งขอ และ
ในจุดทีม่กีารตกลงใชก้ารบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 

 

4.2 Name of the refrigerated delivery service  
The refrigerated delivery service shall have a name or a refrigerated delivery service 
description that clearly describes that the refrigerated delivery service provides the 
temperature-controlled delivery of refrigerated parcels.  
 
For further information, see A.1.1.  

4.2 ชือ่ของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 
การบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งมชีือ่หรอืค าอธบิายการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นทีอ่ธบิาย
อย่างชัดเจนว่า การบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจัดใหม้กีารจัดสง่ทีม่กีารควบคุมอุณหภูมสิ าหรับ
พัสดุแบบแชเ่ย็น 
 
ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.1.1 

4.3 Business licence for refrigerated delivery service providers  
Where it is necessary for the refrigerated delivery service provider to obtain a 
business licence(s) to operate a refrigerated delivery service, it shall implement a 
procedure to check the presence and the validity of the business licence(s) or the 
documentation, and to undertake further action where required.  

4.3 ใบอนุญาตทางธุรกจิส าหรบัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 
เมือ่มคีวามจ าเป็นทีผู่ใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นตอ้งไดม้าซึง่ใบอนุญาตทางธุรกจิ (ต่าง ๆ) เพือ่
ด าเนนิการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น ผูใ้หบ้รกิารจะตอ้งด าเนนิการขัน้ตอนในการตรวจสอบการ
แสดงตนและความถกูตอ้งของใบอนุญาตทางธรุกจิ (ต่าง ๆ) หรอืเอกสาร และเพือ่ด าเนนิการ
ปฏบัิตกิารเพิม่เตมิตามทีจ่ าเป็น 
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4.4 Refrigerated delivery service provider’s contact details and 
customer service  
The refrigerated delivery service provider shall make publicly available its contact 

details for the purpose of addressing any enquiries, complaints or feedback that 
potential and current delivery service users, and/or refrigerated parcel recipients 
might have.  
 
NOTE  The contact details might go through to a call centre, website, or operation 
site, for example. Contact   might be provided through an email address, online 
feedback form, or phone number. EN 8477 is a code of practice which gives 
recommendations for customer service good practice.  

4.4ขอ้มูลตดิตอ่ของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็นและการบรกิารลูกคา้ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งเปิดเผยขอ้มูลตดิต่อตอ่สาธารณะเพือ่วัตถุประสงคใ์นการ
สอบถามขอ้มูล รอ้งทุกขห์รอืแสดงการตอบรับทีอ่าจจะมจีากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ปัจจุบันและใน

อนาคต และ/หรอืผูรั้บพัสดุแบบแชเ่ย็น 
 
หมายเหตุ ขอ้มูลตดิต่ออาจจะผ่านทางศูนยป์ระสานงานบรกิาร เว็บไซตห์รอืสถานทีป่ฏบัิตงิาน 
เป็นตน้ การตดิต่ออาจจะเป็นทางอเีมล แบบฟอรม์ตอบรับออนไลน์ หรอืเบอรโทรศพัท ์EN 
8477 คอื ระเบยีบการปฏบัิตทิีใ่หค้ าแนะน าต่าง ๆ ส าหรับการปฏบัิตทิีด่ใีนการบรกิารลกูคา้ 

4.5 Service transport temperature of the refrigerated delivery service  

4.5.1 General  

A service transport temperature shall be identified for the refrigerated 
delivery service in accordance with 4.5.2 or 4.5.3, as applicable.  
 
NOTE 1 This service transport temperature excludes  temperature  fluctuations  

caused  by  defrost  events within a refrigeration unit (see 3.18.2) which are likely to 
temporarily exceed the refrigerated delivery service temperature limits.  
 
The refrigerated delivery service provider shall identify the situations where 
refrigerated parcels are exposed to temperatures exceeding the defined service 
transport temperature.  
Where applicable, a process to stop transporting the parcel before delivery shall be 
documented and implemented.  
 
NOTE 2 A refrigerated delivery service provider can choose to detail their 

contingency plans or work instructions for managing such situations [see 10.2.1 f)].  

4.5 อณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 

4.5.1 ท ัว่ไป 
การบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งระบุอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารตาม 4.5.2 หรอื 4.5.3 
อย่างเหมาะสม 
 
หมายเหตุ 1 อุณหภูมกิารขนสง่ทีใ่หบ้รกิารไม่ครอบคลุมความผันผวนของอุณหภูมทิีเ่กดิจาก
การละลายน ้าแข็งภายในเครือ่งแชเ่ย็น (ดู 3.18.2) ซึง่อาจจะสงูเกนิกว่าขดีจ ากัดอณุหภูมใินการ
บรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นอย่างช่ัวคราว 
 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งระบุสถานการณ์ต่าง ๆ ทีพ่สัดุแบบแชเ่ย็นสัมผสักับอุณหภูมิ
ทีส่งูกว่าอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีก่ าหนดไว ้
กระบวนการทีจ่ะหยุดการขนสง่พสัดกุอ่นสง่มอบจะตอ้งท าเป็นเอกสารและน าไปปฏบัิต ิหากม ี
 
หมายเหตุ 2 ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นสามารถเลอืกทีจ่ะใหร้ายละเอยีดแผนฉุกเฉินหรอื
ค าแนะน าในการท างานส าหรับการบรหิารจัดการสถานการณ์ตา่ง ๆ ดังกล่าว [ดู 10.2.1 f) 

4.5.2 Chilled parcels  
The refrigerated delivery service provider shall identify the maximum temperature 
limit and the minimum temperature limit of the service transport temperature of the 
refrigerated delivery service for chilled parcels.  

4.5.2พสัดุแบบแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งระบุขดีจ ากัดอณุหภูมสิงูสดุและขดีจ ากัดอณุหภูมติ ่าสดุของ
อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารของการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นส าหรับพสัดุแบบแชเ่ย็น 

4.5.3 Frozen parcels  
The refrigerated delivery service provider shall identify, as a minimum, the maximum 
temperature  limit of the service transport temperature of the refrigerated delivery 
service for frozen parcels. This shall not include temperature rises during periods of 
defrost.  
NOTE While it is critical to identify the highest acceptable temperature for a frozen 
parcel service transport temperature, it would not, in most cases, be necessary to 
identify the minimum temperature limit for the frozen parcel service transport 
temperature as there would be little impact on the frozen parcels from being 

4.5.3 พสัดุแบบแช่แข็ง 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งระบุขดีจ ากัดอณุหภูมสิงูสดุของอณุหภูมกิารขนสง่ในการ
บรกิารของการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นส าหรับพสัดแุบบแชแ่ขง็ เป็นอย่างนอ้ย ซึง่จะไม่รวมถงึ
อุณหภูมเิพิม่ขึน้ในระหว่างการละลายน ้าแขง็ 
 
หมายเหตุ ในขณะทีก่ารระบุอณุหภูมสิงูสดุทีย่อมรับไดส้ าหรับอุณหภูมกิารขนสง่ในบรกิารของ
พัสดุแบบแชแ่ขง็เป็นสิง่ส าคญั ในกรณีสว่นใหญ่ จะไม่มคีวามจ าเป็นทีจ่ะตอ้งระบุขดีจ ากัด
อุณหภูมติ ่าสดุส าหรับอุณหภูมกิารขนสง่ในบรกิารของพัสดุแบบแชแ่ข็ง เนื่องจากจะมผีลกระทบ
เพยีงเล็กนอ้ยต่อพสัดแุบบแชแ่ขง็จากการอยู่ภายใตเ้งือ่นไขอณุหภูมติ ่าลงทีเ่พิม่ขึน้ หากมคีวาม
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subjected to increasingly lower temperatures. Where it is necessary, the maximum 
and minimum temperature limits of    the temperature range can be identified by the 
refrigerated delivery service provider and/or agreed with the delivery service user.  

จ าเป็น ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นสามารถระบุขดีจ ากัดอุณหภูมสิงูสดุและต ่าสดุของชว่ง
อุณหภูม ิและ/หรอื ท าการตกลงกับผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ 

4.6 Accepted terms and conditions for refrigerated parcels  

4.6.1 General  
The refrigerated delivery service provider shall determine their terms and conditions 
for carriage of refrigerated parcels, including, as a minimum, their: 
a) maximum size;  
b) maximum mass;  
c) packaging conditions, including protection against cross-contamination based 
on the contents of the refrigerated parcel (see Annex B);  
d) pre-cooling/pre-freezing conditions by the delivery service users (see 6.3).  

For further information, see A.1.2.  

4.6 ขอ้ตกลงและเงือ่นไขทีเ่ป็นทีย่อมรบัส าหรบัพสัดุแบบแช่เย็น 

4.6.1  ท ัว่ไป 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดขอ้ตกลงและเงือ่นไขของตนเองส าหรับการขนสง่
พัสดุแบบแชเ่ย็น โดยรวมถงึรายละเอยีดตอ่ไปนี้ เป็นอย่างนอ้ย: 

a) ขนาดใหญส่ดุ 
b) น ้าหนักมากสดุ 
c) สภาพบรรจุภณัฑ ์โดยรวมถงึการป้องกนัการปนเป้ือนขา้มโดยองิตามสิง่ทีบ่รรจุอยู่ใน

พัสดุแบบแชเ่ย็น (ดูภาคผนวก B) 
d) เงือ่นไขการลดอุณหภูม/ิการแชแ่ข็งล่วงหนา้โดยผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ (ดู 6.3) 

ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.1.2. 
 

4.6.2 Items not accepted for transport by the refrigerated delivery service provider  
The refrigerated delivery service provider shall define a list of prohibited items for 
transport.  
 
NOTE These items might be prohibited  by  law,  and/or  items  not  accepted  by  
the  refrigerated  delivery service provider.  

4.6.2 รายการสิง่ของทีผู่ใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็นไมย่อมรบัขนสง่ให ้
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งระบุรายการสิง่ของตอ้งหา้มส าหรับการขนสง่ 
 

หมายเหตุ กฏหมายอาจสั่งหา้มรายการสิง่ของเหล่านี้ และ/หรอื รายการสิง่ของทีผู่ใ้หบ้รกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นไม่รับขนสง่ให ้

4.6.3 Areas for refrigerated parcel acceptance and areas for refrigerated parcel 
delivery to/collection by a recipient  

The refrigerated delivery service provider shall define the geographical areas and 
locations within which it operates for both the acceptance and delivery to/collection 
by a recipient of a refrigerated parcel.  
 
NOTE This can include home acceptance or a refrigerated delivery service location and 
can also include the regions covered by the refrigerated delivery service.  

4.6.3 พืน้ทีส่ าหรบัการรบัพสัดุแบบแช่เย็นและพืน้ท ีท่ ีผู่ร้บัจดัสง่/รบัพสัดุแบบแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งระบุพืน้ทีท่างภูมศิาสตรแ์ละต าแหนง่ภายในซึง่ผูใ้หบ้รกิาร

ปฏบัิตงิานทัง้การรับและการจัดสง่/การรับพัสดุแบบแชเ่ย็นโดยผูรั้บ 
 
หมายเหตุ สามารถครอบคลุมถงึการรับทีบ่า้นหรอืสถานทีใ่หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นและยัง
สามารถครอบคลุมถงึภูมภิาคต่าง ๆ ทีค่รอบคลุมโดยการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 

4.6.4 Refrigerated delivery service operation business days and hours  
The refrigerated delivery service provider shall determine the business days and/or 
hours covered by the refrigerated delivery service operation.  
The refrigerated delivery service provider shall take into account calendar dates such 

as public holidays and communicate these to the delivery service user.  
For further information, see A.1.3.  

4.6.4 วนัและเวลาปฏบิตังิานของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดวันและ/หรอืเวลาท าการส าหรับการปฏบัิตงิานการ
บรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งค านงึถงึวันทีต่่าง ๆ ในปฏทินิ เชน่ วันหยุดนักขัตฤกษ์ และ

ท าการสือ่สารกับผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ 
 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.1.3 

4.6.5 Opening hours and days of the week of acceptance and delivery locations  
The refrigerated delivery service provider shall determine the opening hours and days 
that the operation sites are open for the acceptance, or collection, of refrigerated 
parcels.  

4.6.5 วนัและเวลาเปิดท าการของสปัดาหส์ าหรบัการสถานทีร่บัและสถานทีจ่ดัสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดเวลาและวันเปิดท าการทีส่ถานทีป่ฏบัิตงิานเปิดรับ
พัสดุหรอืเก็บส าหรับพสัดุแบบแชเ่ย็น 
 

4.6.6 Standard delivery timescales (times/days)  4.6.6 ระยะเวลาในการจดัสง่ตามมาตรฐาน (คร ัง้/วนั) 
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The refrigerated delivery service provider shall provide indicative delivery durations 
for the refrigerated parcels from the point of acceptance from the delivery service 
user to the point of delivery at the designated destination.  
 
NOTE For example, the number of days required for the delivery of a refrigerated 
parcel from Tokyo to Osaka.  
Where applicable to the refrigerated delivery service being offered, the options for 
delivery times and delivery dates shall be determined by the refrigerated delivery 

service provider.  

ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งบอกระยะเวลาการจัดสง่ส าหรับพัสดุแบบแชเ่ย็น จากจุดรับ
พัสดุจากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ไปยังจุดการจัดสง่ทีส่ถานทีป่ลายทางทีก่ าหนดไว ้
 
หมายเหตุ ตัวอย่างเชน่ จ านวนวันทีใ่ชส้ าหรับการจัดสง่พสัดุแบบแชเ่ย็นจากโตเกยีวถงึโอ
ซากา้ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดตัวเลอืกต่าง ๆ ส าหรับเวลาในการจัดสง่และวันที่
จัดสง่ส าหรับบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นทีเ่สนอ หากม ี

4.6.7 Non-delivery of refrigerated parcels including holding times, returns and 
recalls  
The refrigerated delivery service provider shall determine the options for the recipient 
in the event  that the recipient is absent at the time of delivery.  
The refrigerated delivery service provider shall indicate the maximum amount of time 
that refrigerated parcels are to be held either for redelivery, return to delivery service 
user or disposal.  
For further information, see A.1.4.. 

4.6.7 การไมจ่ดัสง่พสัดุแบบแช่เย็น โดยรวมถงึเวลาถอืครอง การสง่คนืและ/หรอืการ
เรยีกคนื 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดตัวเลอืกต่าง ๆ ใหผู้รั้บในกรณีทีผู่รั้บไม่อยู่ในเวลาที่
จัดสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งแจง้ระยะเวลาทีน่านทีส่ดุทีจ่ะถอืครองพัสดุแบบแชเ่ย็นไวทั้ง้
เพือ่การจัดสง่อกีครัง้ การสง่คนืผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ หรอืน าไปทิง้ 
 
ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.1.4 
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5 Transport network  

5.1 General  
The refrigerated delivery service provider shall establish a transport network within 
the areas covered by the refrigerated delivery service (see 4.6.3) in order to provide 
transport routes for the refrigerated delivery service within the standard delivery 
timescales (see 4.6.6).  
The refrigerated delivery service provider shall measure, document and retain the 
expected time taken for each refrigerated vehicle to travel between each connected 
operation site.  
 
NOTE 1 Attention is drawn to applicable national and local legislation for travel speed 
limits and traffic regulations, when measuring the travel times between operation 
sites.  
The document of distances and times shall be updated when the transport network 
changes (i.e. when operation sites are created, closed or moved, or whenever 
transport routes are changed).  
NOTE 2 Distances and times can be used to create the vehicle schedules and update 
the standard delivery timescales (see 4.6.6).  
The refrigerated delivery service provider shall create and document vehicle 
schedules for refrigerated vehicles moving between operation sites. The vehicle 
schedules shall be updated and communicated to the relevant responsible person(s) 
(see 5.4.2) when the transport network changes, or when there is an increase in 
demand (see 5.3) and additional resources are required  
The refrigerated delivery service provider shall implement a system to monitor and 
locate each refrigerated parcel within the refrigerated delivery service [see 12.1 c)].  
The refrigerated service provider shall retain such records in accordance with relevant 
regulations.  
NOTE 3 This system might be a tracking and tracing system.  

5 เครอืขา่ยการขนสง่ 

5.1 ท ัว่ไป 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งสรา้งเครอืข่ายการขนสง่ภายในพืน้ทีต่่าง ๆ ทีค่รอบคลุมโดย
การบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.6.3) เพือ่จัดเตรยีมเสน้ทางการขนสง่ต่าง ๆ ส าหรับการบรกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นภายในระยะเวลาการจัดสง่ตามมาตรฐาน (ดู 4.6.6) 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งวัดผล จัดท าเอกสารและเกบ็รักษาขอ้มูลเวลาทีใ่ชใ้นการ
เดนิทางระหว่างสถานทีป่ฏบัิตงิานทีเ่ชือ่มต่อกนัแตล่ะแห่งส าหรับยานพาหนะแชเ่ย็นแต่ละคัน 
 
หมายเหตุ 1 ใหค้วามเอาใจใสก่ับกฏหมายระดับประเทศและทอ้งถิน่ทีน่ ามาใชส้ าหรับขดีจ ากัด
ความเร็วในการขนสง่และกฏหมายจราจร เมือ่ท าการวัดผลเวลาในการเดนิทางระหว่างสถานที่
ปฏบัิตงิานต่าง ๆ 
จะตอ้งปรับปรุงขอ้มูลล่าสดุของเอกสารของระยะทางและเวลาเมือ่มกีารเปลีย่นแปลงเครอืข่าย
การขนสง่ (เชน่ เมือ่สรา้ง ปิดหรอืยา้ยสถานทีป่ฏบัิตงิาน หรอืเมือ่ใดกต็ามทีม่กีารเปลีย่นแปลง
เสน้ทางการขนสง่) 
หมายเหตุ 2 สามารถใชร้ะยะทางและเวลาในการท าตารางเวลาส าหรับยานพาหนะและปรับปรุง
ขอ้มูลล่าสดุของระยะเวลาการจัดสง่ตามมาตรฐาน (ดู 4.6.6) 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งสรา้งและท าเอกสารตารางเวลาของยานพาหนะส าหรับ
ยานพาหนะแชเ่ย็นทีเ่คลือ่นทีร่ะหว่างสถานทีป่ฏบัิตงิานต่าง ๆ จะตอ้งปรับปรุงขอ้มูลลล่าสดุ
ส าหรับตารางเวลาของยานพาหนะและแจง้ไปยังผูรั้บผดิชอบทีเ่กีย่วขอ้ง (ต่าง ๆ) (ดู 5.4.2) 
เมือ่มกีารเปลีย่นแปลงเครอืข่ายการขนสง่ หรอื เมือ่มคีวามตอ้งการเพิม่ขึน้ (ดู 5.3) และตอ้งการ
ทรัพยากรเพิม่เตมิ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งน าระบบมาใชใ้นการเฝ้าตดิตามและระบุต าแหน่งของพัสดุ
แบบแชเ่ย็นแตล่ะชิน้ภายในการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น [ดู 12.1 c] 
ผูใ้หบ้รกิารแบบแชเ่ย็นจะตอ้งเก็บรักษาบันทกึดังกล่าวตามกฎระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้ง 
หมายเหตุ 3 ระบบนี้อาจเป็นระบบตดิตามและตดิตามร่องรอย 

5.2 Geographical routing system  
The refrigerated delivery service provider shall determine and implement a 
geographical routing system within the transport network.  
The geographical routing system, any geographical codes (for example, post codes, 
operation-site codes) and the operation sites where the geographical routing 
operations are carried out shall be defined and documented. The documents shall be 
updated when the geographical routing system or the transport network changes.  
NOTE See also 7.2 d) and 7.6 regarding geographical routing.  

5.2 ระบบจดัเสน้ทางทางภูมศิาสตร ์
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดและน าระบบจัดเสน้ทางทางภูมศิาสตรม์าใชภ้ายใน
เครอืข่ายการขนสง่  
จะตอ้งก าหนดและท าเอกสารระบบจัดเสน้ทางทางภูมศิาสตร ์รหัสทางภูมศิาสตรใ์ดๆ (เชน่ 
รหัสไปรษณีย ์รหัสสถานทีป่ฏบัิตงิาน) และสถานทีป่ฏบัิตงิานทีด่ าเนนิการปฏบัิตงิานการจัด
เสน้ทางทางภูมศิาสตร ์เอกสารต่าง ๆ จะตอ้งปรับปรุงขอ้มูลล่าสดุเมือ่มกีารเปลีย่นแปลงระบบ
จัดเสน้ทางทางภูมศิาสตรห์รอืเครอืข่ายการขนสง่ 
 
หมายเหตุ ดู 7.2 d) และ 7.6 เกีย่วกับการจัดเสน้ทางทางภูมศิาสตร ์

5.3 Demand and available resources  
The refrigerated delivery service provider shall:  
a) monitor and record the number of chilled parcels and/or frozen parcels 
accepted for delivery on a daily basis;  

5.3 ความตอ้งการและทรพัยากรทีม่อียู ่
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้ง: 

a) เฝ้าตดิตามและท าการบันทกึจ านวนของพสัดุแบบแชเ่ย็นและ/หรอืพสัดุแบบแชแ่ข็งที่

รับมาจัดสง่ในแต่ละวัน 



For Training only  :                     สถาบนั มาตรฐาน องักฤษ                    ISO23412-2020-EN-TH-R0 (Oct 20)  หน้า 15 จาก 38 

 

b) undertake an analysis of the maximum expected number of chilled parcels 
and/or frozen parcels within a defined period at each operation site and across the 
whole transport network;  
c) undertake an analysis of the maximum number of chilled parcels and/or 
frozen parcels that can be accepted at each operation site and across the whole 
transport network. This shall be documented, reviewed and updated a minimum of 
once a year;  
d) undertake a check that the refrigerated delivery service has the correct 

resources to provide the refrigerated delivery service for the maximum expected 
number of chilled parcels and/or frozen parcels within a particular period at each 
operation site and across the whole transport network.  
Where there are peak periods in which the demand is expected to rise, a contingency 
plan shall be implemented to either obtain additional resources for each operation 
site, or to limit the acceptance of chilled parcels and/or frozen parcels.  
NOTE The resources available during peak periods are expected to be at the 
appropriate level to provide the refrigerated delivery service in accordance with the 
service transport temperature (see 4.5) and the standard delivery timescales (see 
4.6.6).  

Where the increase in demand is consistent, an assessment regarding the viability of 
extending existing operation sites (for example, additional resources) or establishing 
new operation sites shall be carried out, and a plan created for actions to be taken.  

b) ท าการวเิคราะหจ์ านวนทีค่าดการณ์มากทีส่ดุของพสัดุแบบแชเ่ย็นและ/หรอืพสัดแุบบ

แชแ่ขง็ภายในระยะเวลาทีก่ าหนดในสถานทีป่ฏบัิตงิานแต่ละแห่งและตลอดทัง้

เครอืข่ายการขนสง่ทัง้หมด 

c) ท าการวเิคราะหจ์ านวนมากทีส่ดุของพสัดแุบบแชเ่ย็นและ/หรอืพัสดุแบบแชแ่ขง็ที่

สามารถรับไดใ้นสถานทีป่ฏบัิตงิานแตล่ะแห่งและตลอดทัง้เครอืข่ายการขนสง่ทัง้หมด 

การวเิคราะหน์ี้จะตอ้งท าเป็นเอกสาร ทบทวนและปรับปรุงขอ้มูลล่าสดุอย่างนอ้ยปีละ

ครัง้ 

d) ท าการตรวจสอบว่าการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นมทีรัพยากรทีถ่กูตอ้งในการใหบ้รกิาร

จัดสง่แบบแชเ่ย็นส าหรับจ านวนทีค่าดการณ์มากทีส่ดุของพสัดแุบบแชเ่ย็นและ/หรอื

พัสดุแบบแชแ่ขง็ภายในระยะเวลาทีก่ าหนดทีส่ถานทีป่ฏบัิตงิานแตล่ะแห่งและตลอด

ทัง้เครอืข่ายการขนสง่ทัง้หมด 

เมือ่มชีว่งทีม่คีวามตอ้งการมาก ซึง่คาดการณ์ว่าจะมคีวามตอ้งการเพิม่ขึน้ จะมกีารน าแผน

ฉุกเฉินมาใชเ้พือ่ใหไ้ดรั้บทรัพยากรเพิม่เตมิส าหรับสถานทีป่ฏบัิตงิานแต่ละแห่ง หรอืเพือ่จ ากัด

การรับพัสดุแบบแชเ่ย็นและ/หรอืพสัดแุบบแชแ่ขง็ 

หมายเหตุ มกีารคาดการณ์ทรัพยากรทีม่อียู่ในระหว่างชว่งทีม่คีวามตอ้งการสงูว่าจะอยู่ในระดับที่

เหมาะสมเพือ่ใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นตามอณุหภูมกิารจัดสง่ในการใหบ้รกิาร (ดู 4.5) และ

ตามระยะเวลาการจัดสง่ตามมาตรฐาน (ดู 4.6.6) 

เมือ่มคีวามตอ้งการเพิม่ขึน้อย่างต่อเนื่อง จะตอ้งด าเนนิการประเมนิเกีย่วกับการอยู่รอดของ

สถานทีป่ฏบัิตงิานปัจจุบันทีข่ยายตัว (เชน่ ทรัพยากรเพิม่เตมิ) หรอืการสรา้งสถานทีป่ฏบัิตงิาน

ใหม่ และแผนงานทีส่รา้งส าหรับการปฏบัิตกิารต่าง ๆ ทีน่ ามาใช ้
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5.4 Operation sites  

5.4.1 General  
The refrigerated delivery service provider shall define and document the function of 
each operation site.  
The resources required for each operation site to carry out its function shall be 
defined in accordance with 5.3 and provided.  
The operation site shall be able to accommodate the refrigerated vehicles which 
allows their cooling equipment to run while waiting to unload or, when loaded, 
waiting to depart, as well as other resources allocated to the operation site.  
Where there is a change to the function of an operation site, the relevant documents 
shall be updated.   A review of the required resources to accommodate the change in 
function shall be undertaken and action taken to implement additional resources, 
where required.  
 

5.4 สถานทีป่ฏบิตังิาน 

5.4.1 ท ัว่ไป 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดและจัดท าเอกสารการท างานของสถานทีป่ฏบัิตงิาน
แต่ละแห่ง 
จะตอ้งก าหนดทรัพยากรต่าง ๆ ทีจ่ าเป็นส าหรับสถานทีป่ฏบัิตแิต่ละแห่งเพือ่การปฏบัิตงิานตาม 
5.3 และจัดเตรยีมไว ้
สถานทีป่ฏบัิตงิานจะตอ้งสามารถอ านวยความสะดวกใหก้ับยานพาหนะแชเ่ย็นต่าง ๆ ทีใ่ห ้
อุปกรณ์ใหค้วามเย็นท างานในขณะทีก่ าลังรอการยกลงหรอื เมือ่ยกขึน้ รอรถออก รวมทัง้
ทรัพยากรอืน่ ๆ ทีจั่ดสรรใหก้ับสถานทีป่ฏบัิตงิาน 
เมือ่มกีารเปลีย่นแปลงในการท างานของสถานทีป่ฏบัิตงิาน จะตอ้งปรับปรุงขอ้มูลล่าสดุส าหรับ
เอกสารทีเ่กีย่วขอ้ง จะตอ้งท าการทบทวนทรัพยากรทีจ่ าเป็นเพือ่อ านวยความสะดวกในการ
เปลีย่นแปลงการท างานและการปฏบัิตกิารทีใ่ชท้รัพยากรเพิม่เตมิมาใช ้เมือ่จ าเป็น 

5.4.2 Responsible person  
The refrigerated delivery service provider shall:  
a) assign a responsible person to each operation site;  
b) communicate to the responsible person in writing their expected duties.  
As a minimum, the responsible person shall be expected  to  implement  processes  in  
the  operation site so that:  
1) daily checks are carried out to verify that the required resources for the 
operation site to function are present (see also 5.4.1);  
2) daily checks are carried out to verify that the resources function correctly;  
3) remedial action is undertaken if the checks from 1) and 2) show that the 
required resources are not present or are not functioning correctly.  
The daily checks carried out in 1) and 2) shall be recorded and retained.  
 
NOTE The duration of the retention of documents  from the  daily checks  might  
differ,  depending  on  the location of the refrigerated delivery service provider. 
Attention is drawn to national legislation/regulations regarding timeframes for 
retention of documents.  
 

5.4.2 ผูร้บัผดิชอบ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้ง: 

a) แต่งตัง้ผูร้ับผดิชอบในสถานทีป่ฏบัิตงิานแต่ละแห่ง 
b) ท าการสือ่สารไปยังผูรั้บผดิชอบเป็นลายลักษณ์อกัษรเกีย่วกับหนา้ทีท่ีค่าดหวังของ

พวกเขา 
อย่างนอ้ยทีส่ดุ ผูร้ับผดิชอบจะตอ้งไดร้ับการคาดหวังใหด้ าเนนิการกระบวนการต่าง ๆ ในสถานที่
ปฏบัิตงิานเพือ่: 

1) ด าเนนิการตรวจสอบรายวันเพือ่ทวนสอบว่ามทีรัพยากรทีจ่ าเป็นส าหรับสถานที่
ปฏบัิตงิานเพือ่การท างานอยู่ (ดู 5.4.1) 

2) ด าเนนิการตรวจสอบรายวันเพือ่ทวนสอบว่าทรัพยากรต่าง ๆ ท างานอย่างถูกตอ้ง 
3) ด าเนนิปฏบัิตกิารแกไ้ขหากการตรวจสอบใน 1) และ 2) แสดงใหเ้ห็นว่าขาดทรัพยากร

ทีจ่ าเป็น หรอื ไม่สามารถท างานไดอ้ย่างถูกตอ้ง 
จะตอ้งท าการบันทกึการด าเนนิการตรวจสอบรายวันใน 1) และ 2) และเก็บรักษาไว ้
 
หมายเหตุ ระยะเวลาในการเก็บรักษาเอกสารต่าง ๆ จากการตรวจสอบรายวันอาจแตกต่างกนัไป
โดยขึน้อยู่กับสถานทีข่องผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น โดยใหค้วามเอาใจใสท่ีก่ฏหมาย/
กฎระเบยีบระดับประเทศทีเ่กีย่วกับกรอบเวลาส าหรับการเก็บรักษาเอกสาร 
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5.4.3 Transport  
The refrigerated delivery service provider shall allocate refrigerated vehicles and/or 
thermally insulated containers as a resource to each operation site.  

The service provider shall allocate refrigerated and monitored means that can be 
equipped with active or passive cold solutions 
The specification of the allocated refrigerated vehicles and/or thermally insulated 
containers shall be based on the capabilities required for the function of each 
operation site (see 5.4.1).  
The number of refrigerated vehicles and/or thermally insulated containers allocated to 
each operation site shall be:  
a) consistent with the demands for each operation site;  
b) consistent with the demands of the transport network (see 5.3).  
The refrigerated enclosure shall follow the requirements of 9.2.  

5.4.3 การขนสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งจัดสรรยานพาหนะแชเ่ย็นและ/หรอืตูค้อนเทนเนอรฉ์นวน
ความรอ้นในฐานะทรัพยากรส าหรับสถานทีป่ฏบัิตงิานแต่ละแห่ง 

ผูใ้หบ้รกิารจะตอ้งจัดสรรวธิกีารแชเ่ย็นและเฝ้าตดิตามทีส่ามารถตดิตัง้น ้ายาเย็นแบบแอคทฟี
หรอืแพสซฟีได ้
ขอ้มูลจ าเพาะของยานพาหนะแชเ่ย็นและ/หรอืตูค้อนเทนเนอรฉ์นวนความรอ้นทีจั่ดสรรใหจ้ะตอ้ง
ตัง้อยู่บนความสามารถทีจ่ าเป็นส าหรับการท างานของสถานทีป่ฏบัิตงิานแต่ละแห่ง (ดู 5.4.1) 
จ านวนของยานพาหนะแชเ่ย็นและ/หรอืตูค้อนเทนเนอรฉ์นวนความรอ้นทีจั่ดสรรใหส้ าหรับ
สถานทีป่ฏบัิตงิานแตล่ะแห่งจะตอ้ง: 

a) สอดคลอ้งกับความตอ้งการของสถานทีป่ฏบัิตงิานแตล่ะแห่ง 
b) สอดคลอ้งกับความตอ้งการของเครอืข่ายการขนสง่ (ดู 5.3) 
c) ชอ่งแชเ่ย็นจะตอ้งปฏบัิตติามขอ้ก าหนดต่าง ๆ ของ 9.2 

6 Information exchanged between the refrigerated delivery service 
provider and the delivery service user  

6.1 Documented information  
The refrigerated delivery service provider shall document and maintain the 
information provided and obtained in 6.2, 6.3 and 6.4 and a copy of the information 
shall be provided to the delivery service user on acceptance of a refrigerated parcel 
for delivery.  

6. ขอ้มูลทีแ่ลกเปลีย่นระหวา่งผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็นกบัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่แบบแช่
เย็น 

6.1 เอกสารสารสนเทศ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งท าเอกสารและเก็บรักษาขอ้มูลทีใ่หแ้ละทีไ่ดรั้บใน 6.2, 6.3 
และ 6.4 และจะตอ้งมอบส าเนาของขอ้มูลใหก้ับผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ในการรับพัสดุแบบแชเ่ย็น
ส าหรับการจัดสง่ 

6.2 Information to be obtained from the delivery service user  
The refrigerated delivery service provider shall obtain the following information from 
the delivery service user prior to acceptance of a refrigerated parcel for delivery:  
a) the name, address and other contact details (for example, phone numbers, 
email address) of both the delivery service user and of the recipient;  
b) the service transport temperature (see 4.5) selected for delivery;  
c) contents of refrigerated parcel;   

d) special conditions required, where applicable.  
NOTE      Special conditions might include stating any limited holding times in the 
event of non-delivery where  the refrigerated parcel needs to be delivered within a 
short time frame, or where a fragile refrigerated parcel requires additional care to be 
taken during delivery. Refrigerated delivery service providers covering the transport 
of refrigerated parcels containing foodstuff can refer to Annex B for further 
information. See also 4.6.1 c) regarding cross-contamination.  
Where the information required in a), b) and c) are not obtained, the refrigerated 
delivery service provider shall not accept the refrigerated parcel for delivery.  
 

6.2 ขอ้มูลทีไ่ดร้บัจากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งไดรั้บขอ้มูลดังต่อไปนี้จากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ในการรับพสัดุ
แบบแชเ่ย็นส าหรับการจัดสง่: 

a) ชือ่ ทีอ่ยู่และขอ้มูลตดิตอ่อืน่ๆ (เชน่ เบอรโ์ทรศัพท ์ทีอ่ยู่อเีมล) ของทัง้ผูใ้ชบ้รกิาร
จัดสง่และผูรั้บ 

b) อุณหภูมกิารจัดสง่ในการบรกิาร (ดู 4.5) ทีเ่ลอืกส าหรับการจัดสง่ 
c) สิง่บรรจุในพัสดุแบบแชเ่ย็น 

d) เงือ่นไขพเิศษทีจ่ าเป็น หากม ี
หมายเหตุ เงือ่นไขพเิศษอาจรวมถงึ การระบุการจ ากัดเวลาในการถอืครองในสถานการณท์ีไ่ม่
สามารถจัดสง่ไดห้ากพสัดุแบบแชเ่ย็นตอ้งจัดสง่ในกรอบเวลาระยะสัน้ หรอื หากพัสดุแบบแช่

เย็นทีเ่ปราะบางก าหนดใหต้อ้งดูแลเป็นพเิศษในระหว่างการจัดสง่ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น
ทีใ่หบ้รกิารขนสง่พัสดุแบบแชเ่ย็นทีบ่รรจุเครือ่งบรโิภคสามารถอา้งองิภาคผนวก B  ส าหรับ
ขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู 4.6.1 c) เกีย่วกับการปนเป้ือนขา้ม 
เมือ่ไม่ไดร้ับขอ้มูลทีจ่ าเป็นใน a) b) และ c) ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่พัสดุแบบแชเ่ย็นจะตอ้งไม่ยอมรับ
พัสดุแบบแชเ่ย็นเพือ่จัดสง่ 
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6.3 Delivery service user confirmation  
The refrigerated delivery service provider shall obtain from the delivery service user:  
a) confirmation that the refrigerated parcel(s) for delivery is in a pre-cooled/pre-

frozen state in advance and that it meets the other required conditions in accordance 
with 4.6.1;  
b) confirmation that the declared content of the refrigerated parcel (s) for 
delivery is not prohibited and meets the required conditions in accordance with 4.6.2  
 
NOTE  These  confirmations can be  endorsed  by,  for  example,  a  signature, an  
opt-in  (i.e.  a  tick  box)  or  a sales contract.  
 

6.3 การยนืยนัของผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งไดรั้บสิง่ต่อไปนี้จากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่: 

a) การยนืยันว่าพสัดุแบบแชเ่ย็นส าหรับการจัดสง่ (ต่าง ๆ) อยู่ในสถานะแชเ่ย็น/แชแ่ข็งมา

ล่วงหนา้แลว้ และมคีวามสอดคลอ้งกับเงือ่นไขทีก่ าหนดไวอ้ืน่ ๆ ตาม 4.6.1 
b) การยนืยันว่าสิง่บรรจุของพสัดแุบบแชเ่ย็นส าหรับการจัดสง่ (ตา่ง ๆ) ทีแ่จง้ไวไ้ม่ใชส่ิง่

ตอ้งหา้มและมคีวามสอดคลอ้งกับเงือ่นไขทีก่ าหนดไวต้่าง ๆ ตาม 4.6.2 
หมายเหตุ การยนืยันพัสดุแบบแชเ่ย็นเหล่านีส้ามารถไดรั้บการรับรองดว้ย ตัวอย่างเชน่ ลายมอื
ชือ่ หรอืการตัดสนิใจเลอืก (เชน่ ชอ่งใหท้ าเครือ่งหมาย) หรอืสัญญาขาย 

6.4 Information to be provided by the refrigerated delivery service 

provider  
The refrigerated delivery service provider shall provide the following information to 
the delivery service user on acceptance of a refrigerated parcel for delivery:  
a) the name of the refrigerated delivery service provider;  
b) staff member identification;  
c) the name of the refrigerated delivery service (see 4.2);  
d) the parcel identification number;  
e) the date of  acceptance  and  the  standard  delivery  timescales  (see  4.6.6)  
or  the  expected  date of delivery;  
f) the size and/or mass of the refrigerated parcel;  

NOTE This can be checked by the refrigerated delivery service provider on 
acceptance of the refrigerated parcel.  
g) the cost of the refrigerated delivery service.  

6.4 ขอ้มูลทีไ่ดร้บัจากผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 

ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งมอบขอ้มูลต่อไปนีใ้หก้ับผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ในการรับพสัดุแบบ
แชเ่ย็นส าหรับการจัดสง่: 

a) ชือ่ของผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
b) การระบุตัวตนพนักงาน 
c) ชือ่ของบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.2) 
d) หมายเลขระบุพสัด ุ
e) วันทีร่ับและระยะเวลาในการจัดสง่ตามมาตรฐาน (ดู 4.6.6) หรอืวันทีค่าดการณ์ว่าจะ

จัดสง่เรยีบรอ้ย 
f) ขนาดและ/หรอืน ้าหนักของพสัดแุบบแชเ่ย็น 

หมายเหตุ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นควรตรวจสอบขอ้มูลเกีย่วกับการรับพัสดแุบบแช่

เย็น 
g) ค่าใชจ่้ายของบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 

7 Refrigerated parcels  

7.1 Acceptance of refrigerated parcels  

At the time of acceptance of a refrigerated parcel, the refrigerated delivery service 
provider shall exchange the information in 6.2, 6.3 and 6.4 with the delivery service 
user.  

7.พสัดุแบบแช่เย็น 

7.1 การรบัพสัดุแบบแช่เย็น 

ในเวลาทีรั่บพัสดุแบบแชเ่ย็น ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งแลกเปลีย่นขอ้มูลใน 6.2, 6.3 
และ 7. 6.4กับผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ 
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7.2 Labelling, marking and visible information  
The refrigerated delivery service provider shall label or mark each refrigerated parcel, 
at the time of acceptance, with the following information, as a minimum:  

a) the refrigerated parcel identification number;  
b) the contents of the refrigerated parcel;  
c) whether a chilled or a frozen package;  
d) the designated destination (see 3.5) or the geographical code (see 5.2);  
e) the date of acceptance and the expected date of delivery;  
f) the name of the refrigerated delivery service (see 4.2).  
The delivery service user shall also attach a document to the parcel containing the 
information in a) to f) above. The refrigerated delivery service provider shall check 
that the information labelled or marked is visible on an external face of the 
refrigerated parcel. The refrigerated delivery service provider shall also record the 

time and date of collection.  

7.2 ฉลาก เครือ่งหมายและขอ้มูลทีม่องเห็นได ้
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งท าฉลากหรอืเครือ่งหมายบนพสัดุแบบแชเ่ย็นแตล่ะชิน้ใน
เวลาทีร่ับพัสดุ โดยขัน้ต ่า จะตอ้งมขีอ้มูลดงัต่อไปนี:้ 

a) หมายเลขระบุพสัดุแบบแชเ่ย็น 
b) สิง่บรรจุในพัสดุแบบแชเ่ย็น 
c) เป็นหบีห่อแบบแชเ่ย็นหรอืแบบแชแ่ข็ง 
d) สถานทีป่ลายทางทีก่ าหนดไว ้(ดู 3.5) หรอื รหัสทางภูมศิาสตร ์(ดู 5.2) 
e) วันทีรั่บพสัดุและวันทีค่าดว่าจะจัดสง่เรยีบรอ้ย 
f) ชือ่ของบรกิารจัดสง่พสัดแุบบแชเ่ย็น (ดู 4.2) 

นอกจากนี้ ผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่จะตอ้งแนบเอกสารส าหรับพัสดุทีม่ขีอ้มูลใน a) ถงึ f) ขา้งตน้ ผู ้
ใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งตรวจสอบว่าขอ้มูลบนฉลากหรอืทีท่ าเครือ่งหมายไวส้ามารถ
มองเห็นไดบ้นดา้นหนา้ภายนอกของพสัดแุบบแชเ่ย็น อกีทัง้ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น
จะตอ้งบันทกึเวลาและวันทีเ่ก็บรวบรวม 

For further information, see A.2.1. ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.2.1 

7.3 Transferring refrigerated parcels into a refrigerated enclosure or 
cold store  
The refrigerated delivery service  provider  shall  confirm  that  the  refrigerated  
enclosure  (see  3.11) or cold store is within the service transport temperature (as 
defined in accordance with 4.5), before transferring a refrigerated parcel into it. Where 
the refrigerated enclosure or cold store is not within the service transport temperature 
(as defined in accordance with 4.5), relevant action in accordance with the work 
instructions (see 10.2) shall be taken to achieve the service transport temperature (see 

also 9.2 and 9.3).  
Where it is necessary to pre-cool or pre-freeze the refrigerated enclosure or cold store 
for it to be within the service transport temperature (as  defined in accordance with 
4.5), the required time [see 10.5      c)] shall be allocated and the temperature 
confirmed to be within the service transport temperature before refrigerated parcels 
are transferred into it.  

For further information, see A.2.2.  

7.3 การเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแช่เย็นเขา้ในช่องแช่เย็นหรอืหอ้งเย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งยนืยันว่าชอ่งแชเ่ย็น (ดู 3.11) หรอืหอ้งเย็นจะตอ้งอยู่ภายใน
อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ตามทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ 4.5) กอ่นทีจ่ะเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแช่

เย็นเขา้ไป 
ในกรณีทีช่อ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็นไม่อยู่ในอณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ตามทีก่ าหนดไวใ้น
ขอ้ 4.5) จะตอ้งด าเนนิการปฏบัิตกิารทีเ่กีย่วขอ้งตามค าแนะน าในการท างาน (ดู 10.2) เพือ่ให ้
ไดอุ้ณหภูมกิารขนสง่ในการบรหิาร (ดู  9.2 และ 9.3 ) 
ในกรณีทีม่คีวามจ าเป็นตอ้งแชเ่ย็นล่วงหนา้หรอืแชแ่ข็งล่วงหนา้ทีช่อ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็น

ส าหรับสิง่ของตอ้งอยู่ในอณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ตามทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ 4.5) จะตอ้ง
จัดสรรเวลาทีต่อ้งการ [ดู 10.5 c)] และ ยนืยันอุณหภูมว่ิาอยู่ในอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร
กอ่นทีจ่ะมกีารเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็น 
 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.2.2 
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7.4 Transferring refrigerated parcels between refrigerated enclosures 
and/ or cold stores  
Where refrigerated parcels are transferred between refrigerated enclosures and/or 

cold stores, the refrigerated delivery service provider shall transfer the refrigerated 
parcels in accordance with 10.3, the operational guidelines for transfers.  
The refrigerated enclosures and/or cold stores to which a refrigerated parcel is being 
transferred shall be checked to have a temperature within the service transport 
temperature as defined in accordance with 4.5, before transferring a refrigerated 
parcel into it.  
Where the refrigerated enclosure and/or cold store to which the refrigerated parcel is 
being transferred is not within the service transport temperature (see 4.5), relevant 
action in accordance with the work instructions (see 10.2) shall be taken to achieve 
the service transport temperature (see also 9.2 and 9.3).  

Where it is necessary to pre-cool or pre-freeze the refrigerated enclosure and/or cold 
store to which  the refrigerated parcel is being transferred for it to be within the 
service transport temperature (see 4.5), the required time [see 10.5 c)] shall be 
allocated before a refrigerated parcel is transferred into it.  

For further information, see A.2.3.  

7.4 การเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแช่เย็นระหวา่งช่องแช่เย็นและ/หรอืหอ้งเย็น 
ในกรณีทีม่กีารเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็นระหว่างชอ่งแชเ่ย็นและ/หรอืหอ้งเย็น ผูใ้หบ้รกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็นตาม 10.3 ค าแนะน าการปฏบัิตงิานส าหรับ

การเคลือ่นยา้ย 
จะตอ้งตรวจสอบชอ่งแชเ่ย็นและ/หรอืหอ้งเย็นทีม่กีารเคลือ่นยา้ยพัสดแุบบแชเ่ย็นใหม้อีุณหภมูิ
ภายในอณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารตามทีก่ าหนดตาม 4.5 กอ่นทีจ่ะเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแช่

เย็นเขา้ไปขา้งใน 
ในกรณีทีช่อ่งแชเ่ย็นและ/หรอืหอ้งเย็นซึง่มกีารเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็นไม่ไดอ้ยู่ภายใน
อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ดู 4.5) จะตอ้งด าเนนิการปฏบัิตกิารทีเ่กีย่วขอ้งตามค าแนะน า
ในการท างาน (ดู 10.2) เพือ่ใหไ้ดอ้ณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ดู 9.2 และ 9.3) 
ในกรณีทีจ่ าเป็นตอ้งแชเ่ย็นล่วงหนา้หรอืแชแ่ขง็ล่วงหนา้ ชอ่งแชเ่ย็นและ/หรอืหอ้งเย็นซึง่จะมี
การเคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นเพือ่ใหอ้ยู่ภายในอณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ดู 4.5) 
จะตอ้งจัดสรรเวลาทีต่อ้งการ [ดู 10.5 c) ] กอ่นทีจ่ะเคลือ่นยา้ยพัสดแุบบแชเ่ย็นเขา้ขา้งใน 

ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.2.3 

7.5 Temporary storage of refrigerated parcels in operation sites  

Where a refrigerated parcel is in an operation site, the refrigerated parcel 
shall be held in the cold store within the service transport temperature (see 
4.5).  

Where a refrigerated parcel has been temporarily stored in a cold store in 
an operation site, a process shall be implemented to carry out checks on a 
daily basis to see if further action is required.  

 

7.5 ทีจ่ดัเก็บช ัว่คราวส าหรบัพสัดุแบบแช่เย็นในสถานทีป่ฏบิตังิาน 
เมือ่พสัดุแบบแชเ่ย็นอยู่ในสถานทีป่ฏบัิตงิาน จะตอ้งเก็บพสัดแุบบแชเ่ย็นไวใ้นหอ้งเย็นภายใน
อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ดู 4.5) 
ในกรณีทีจั่ดเก็บพสัดุแบบแชเ่ย็นไวช่ั้วคราวในหอ้งเย็นในสถานทีป่ฏบัิตงิาน จะตอ้งน า

กระบวนการมาใชเ้พือ่ท าการตรวจสอบในแต่ละวันเพือ่ดูว่าตอ้งการการปฏบัิตกิารเพิม่เตมิหรอืไม่ 
For further information, see A.2.4. ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.2.4 

7.6 Geographical sorting of refrigerated parcels  
Where more than one refrigerated delivery service having different service transport 
temperatures are operating within an operation site in which refrigerated parcels are 
being geographically sorted, the refrigerated parcels from each service transport 
temperature shall be kept separate.  

 
NOTE Attention is drawn to national legislation which can require the segregation of 
certain types of refrigerated parcels.  
 

7.6 การจดัเรยีงทางภูมศิาสตรข์องพสัดุแบบแช่เย็น 
ในกรณีทีด่ าเนนิการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นท่มอีุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีแ่ตกต่างกัน
มากกว่าหนึง่รายการภายในสถานทีป่ฏบัิตงิาน ซึง่มกีารจัดเรยีงพัสดุแบบแชเ่ย็นทางภูมศิาสตร ์
จะตอ้งจัดเก็บพสัดุแบบแชเ่ย็นจากอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารแต่ละอุณหภูมแิยกจากกัน 
 

หมายเหตุ ใหค้วามเอาใจใสก่ับกฎหมายระดับประเทศซึง่ตอ้งการการแบ่งแยกประเภทของ
พัสดุแบบแชเ่ย็นทีแ่นน่อน 
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7.7 Delivery to the recipient  
At the time of delivery to/collection by a recipient of a refrigerated parcel, the 
refrigerated delivery service provider shall exchange the information in accordance with 

Clause 8 with the recipient. Where the recipient is absent on attempted delivery, the 
refrigerated delivery service provider shall:  
a) inform the recipient that they have tried to deliver the refrigerated parcel by 
providing a communication (for example, message card, email, online system), 
containing the following information:  
1) the name of the refrigerated delivery service provider;  
2) the parcel identification number;  
3) the date and time of the attempted delivery;  
4) the contact details of the refrigerated delivery service provider (see 4.4);  
5) the options for the recipient to receive the refrigerated parcel (for example, 

redelivery, collection by a recipient at the operation site) (see 4.6.7);  
6) that it is a refrigerated parcel (i.e. chilled or frozen) and any time constraints 
for collection by a recipient, where applicable (see 4.6.7);  
b) place the refrigerated parcel in a refrigerated enclosure or cold store within the 

service transport temperature, as defined in 4.5.  
Where the refrigerated parcel is loaded back into the refrigerated enclosure or cold 
store, this shall be carried out in accordance with 10.3.  
For further information, see A.2.5.  

7.7 การจดัสง่ไปยงัผูร้บั 
ในเวลาทีท่ าการจัดสง่พสัดแุบบแชเ่ย็นใหก้ับผูรั้บ/ผูรั้บมารับพสัดุเอง ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแช่

เย็นจะตอ้งท าการแลกเปลีย่นขอ้มูลตามขอ้ 8 กับผูร้ับ 

เมือ่ผูรั้บไม่อยู่ในเวลาทีจั่ดสง่ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น0tตอ้ง: 
a) แจง้ใหผู้รั้บทราบว่าผูใ้หบ้รกิารไดพ้ยายามจัดสง่พัสดุแบบแชเ่ย็นแลว้โดยใหก้ารตดิต่อ 

(เชน่ การด์ขอ้ความ อเีมล ระบบออนไลน์) ทีป่ระกอบดว้ยขอ้มูลดังต่อไปนี้: 
1) ชือ่ของผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
2) หมายเลขระบุพสัด ุ
3) วันทีแ่ละเวลาทีไ่ดท้ าการจัดสง่ 
4) ขอ้มูลตดิต่อของผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
5) ทางเลอืกต่าง ๆ ในการรับพัสดุแบบแชเ่ย็นส าหรับผูรั้บ (เชน่ การจัดสง่อกีครัง้ การให ้

ผูร้ับมารับเองทีส่ถานทีป่ฏบัิตงิาน) (ดู 4.6.7) 
6) พัสดุเป็นพสัดุแบบแชเ่ย็น (เชน่ แชเ่ย็นหรอืแชแ่ข็ง) และขอ้จ ากัด ใด ๆ เรือ่งเวลา

ส าหรับใหผู้รั้บเขา้มารับเอง หากม ี(ดู 4.6.7) 
b) วางพัสดุแบบแชเ่ย็นไวใ้นชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็นภายอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร 

ตามทีร่ะบุใน 4.5 
ในกรณีทีย่กพัสดุแบบแชเ่ย็นกลับเขา้ไปในชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็น จะตอ้งด าเนนิการตาม 10.3 

ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.2.5 

8 Information exchanged between the refrigerated delivery service 

provider and the recipient  

8.1 Information to be obtained from the recipient on delivery of the 
refrigerated parcel  
The refrigerated delivery service provider shall request the following information from 
the recipient on delivery of a refrigerated parcel:  
a) the name of the recipient;  
b) the signature confirming that the refrigerated parcel has been received.  

8. ขอ้มูลทีแ่ลกเปลีย่นระหวา่งผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็นกบัผูร้บั 

8.1 ขอ้มูลทีไ่ดร้บัจากผูร้บัเก ีย่วกบัการจดัสง่พสัดุแบบแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งขอขอ้มูลดังต่อไปนี้จากผูรั้บเกีย่วกับการจัดสง่พัสดุแบบแช่

เย็น: 
a) ชือ่ผูรั้บ 
b) ลายมอืชือ่ทีย่นืยันว่าผูรั้บไดรั้บพสัดุแบบแชเ่ย็นเรยีบรอ้ยแลว้ 

8.2 Information to be obtained from the recipient on collection by the 
recipient of the refrigerated parcel from an operation site  
The refrigerated delivery service provider shall request the following information from 
the recipient on collection of a refrigerated parcel:  
a) the name and address of the recipient;  
b) the identification of the recipient;  
c) the parcel identification number;  
d) the signature confirming that the refrigerated parcel has been received.  
NOTE When the recipient is absent at the time of delivery of the refrigerated parcel, 
the information that is contained within the communication which is provided to them 
in 7.7 is helpful.  

8.2 ขอ้มูลทีไ่ดร้บัจากผูร้บัเก ีย่วกบัการมารบัพสัดุแบบแช่เย็นทีส่ถานทีป่ฏบิตังิาน 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งขอขอ้มูลดังต่อไปนี้จากผูรั้บเกีย่วกับการมารับพัสดแุบบแช่

เย็น: 
a) ชือ่และทีอ่ยู่ของผูรั้บ 
b) การแสดงตัวตนของผูร้ับ 
c) หมายเลขระบุพสัด ุ
d) ลายมอืชือ่ทีย่นืยันว่าผูรั้บไดรั้บพสัดุแบบแชเ่ย็นเรยีบรอ้ยแลว้ 

หมายเหตุ เมือ่ผูรั้บไม่อยู่ในเวลาทีท่ าการจัดสง่พสัดแุบบแชเ่ย็น ขอ้มูลตดิต่อทีแ่จง้ใหก้ับผูรั้บ
ใน 7.7 สามารถเป็นประโยชน์ได ้
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8.3 Information to be provided by the refrigerated delivery service 
provider  on delivery of the refrigerated parcel  
The refrigerated delivery service provider shall provide the following information to 

the recipient on delivery of a refrigerated parcel:  
a) the name of the refrigerated delivery service provider;  
b) the staff member identification and purpose of the visit; and  
c) the  service  transport  temperature  of  the  refrigerated  parcel  selected  
for  delivery  [see  4.5  and 6.2 b)]; or  
d) the name of the refrigerated delivery service (see 4.2).  
 
NOTE The refrigerated delivery service provider advises the recipient to maintain the 
temperature of the refrigerated parcel after delivery (for example, within a 
refrigerator or freezer).  

8.3 ขอ้มูลทีไ่ดร้บัจากผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็นเกีย่วกบัการจดัสง่พสัดุแบบแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหข้อ้มูลดังต่อไปนี้กับผูรั้บเกีย่วกับการจัดสง่พสัดุแบบแช่

เย็น: 

a) ชือ่ของผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
b) การแสดงตัวตนของพนักงานและจุดประสงคข์องการมาพบ และ 
c) อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารของพสัดุแบบแชเ่ย็นทีเ่ลอืกส าหรับการจัดสง่ [ดู 4.5 

และ  6.2 b)] หรอื 
d) ชือ่ของบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.2) 

หมายเหตุ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นแนะน าผูรั้บใหรั้กษาอณุหภูมขิองพสัดแุบบแชเ่ย็น
หลังจากการจัดสง่ (เชน่ เก็บไวใ้นตูเ้ย็นหรอืตูแ้ชแ่ขง็) 

8.4 Information to be provided by the refrigerated delivery service 
provider on collection by a recipient of the refrigerated parcel from an 
operation site  
The refrigerated delivery service provider shall provide the recipient with the following 
on collection of a refrigerated parcel:  
a) the  service  transport  temperature  of  the  refrigerated  parcel  selected  
for  delivery  [see  4.5  and 6.2 b)]; or  
b) the name of the refrigerated delivery service (see 4.2).  

8.4 ขอ้มูลทีไ่ดร้บัจากผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็นเกีย่วกบัผูร้บัมารบัพสัดุแบบแช่เย็น
เองทีส่ถานทีป่ฏบิตังิาน 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหข้อ้มูลดังต่อไปนี้กับผูรั้บเกีย่วกับการมารับพัสดแุบบแช่

เย็น: 
a) อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารของพสัดุแบบแชเ่ย็นทีเ่ลอืกส าหรับการจัดสง่ [ดู 4.5 

และ 6.2 b)] หรอื 
b) ชือ่ของบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.2) 

 

9 Conditions for operation sites, refrigerated enclosures, cold stores 

and cooling materials  

9.1 Operation site  

9.1.1 Security of operation site  
The refrigerated delivery service provider shall implement security measures on each 
operation site to prevent unauthorised access causing theft and damage to the 
facility, refrigerated vehicles, cold stores and refrigerated parcels.  
 

9.เงือ่นไขส าหรบัสถานทีป่ฏบิตังิาน ยานพาหนะแช่เย็น หอ้งเย็นและวสัดุท าความเย็น 

9.1 สถานทีป่ฏบิตังิาน 

9.1.1 การรกัษาความปลอดภยัของสถานทีป่ฏบิตังิาน 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งน ามาตรการดา้นการรักษาความปลอดภัยต่าง ๆ มาใชใ้นแต่
ละสถานทีป่ฏบัิตงิานเพือ่ป้องกันไม่ใหเ้กดิการเขา้ถงึโดยไม่ไดรั้บอนุญาตซึง่กอ่ใหเ้กดิการ
โจรกรรมและความเสยีหายต่อสิง่อ านวยความสะดวก ยานพาหนะแชเ่ย็น หอ้งเย็นและพสัดแุบบ
แชเ่ย็น 

9.1.2 Protection from external conditions  
The refrigerated delivery service provider shall design each operation site such that it 

provides cover and protection from external conditions during:  
a) the transfer of a refrigerated parcel into a refrigerated enclosure or cold store 
in an operation site (see 7.3);  
b) the transfer of a refrigerated parcel between refrigerated enclosures and/or 
cold stores in an operation site (see 7.4);  
c) the temporary storage of a refrigerated parcel within a cold store in an 
operation site (see 7.5).  
 
NOTE See also 5.4 regarding operation sites.  

9.1.2 การป้องกนัจากสภาวะภายนอก 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งออกแบบสถานทีป่ฏบัิตงิานแตล่ะแห่งใหค้รอบคลุมและ

ป้องกันสภา;tอากาศภายนอกในระหว่าง: 
a) การเคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นเขา้สูช่อ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็นในสถานทีป่ฏบัิตงิาน (ดู 

7.3) 
b) การเคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นระหว่างชอ่งแชเ่ย็นและ/หรอืหอ้งเย็นในสถานที่

ปฏบัิตงิาน (ดู 7.4) 
c) การจัดเก็บพสัดุแบบแชเ่ย็นอย่างช่ัวคราวภายในหอ้งเย็นในสถานทีป่ฏบัิตงิาน (ดู 7.5) 

 
หมายเหตุ ดู 5.4 เกีย่วกับสถานทีป่ฏบัิตงิาน 
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9.2 Refrigerated enclosures  

9.2.1 General  

The refrigerated delivery service provider shall use refrigerated vehicles 

that contain at least one refrigerated enclosure that can be temperature 
controlled and monitored within the service transport temperature range 
(see 4.5). The refrigerated delivery service provider shall maintain the 
internal temperature of the refrigerated enclosure within the service 
transport temperature range defined by the refrigerated delivery service 

provider (see 4.5) while the refrigerated enclosure is in operation. Where 
the refrigerated enclosure requires cooling material that functions for a 
limited amount of time (for example, eutectic plates), the refrigerated 
delivery service provider shall check and replace or modify it, as applicable, 
in accordance with the work instructions (see 10.2) and the operational 
manual for cooling materials (see 10.7).  
Where the refrigerated delivery service provider offers a refrigerated  delivery  service  
at  two  or  more service transport temperatures (for example, chilled and frozen), 
and refrigerated parcels are transported at different service transport temperatures 
within the same refrigerated vehicle, each refrigerated enclosure shall be physically 
separated and temperature controlled.  
The refrigerated enclosure shall be constructed and maintained to minimise 
temperature variances through the structure when closed and in operation.  
Unless the refrigerated enclosure is being used for the transfer of refrigerated 
parcels, the refrigerated delivery service provider shall keep closed any openings to 
the refrigerated enclosure when it is in use.  
 

For further information, see A.3.1.  

9.2 ช่องแช่เย็น 

9.2.1 ท ัว่ไป 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใชย้านพาหนะแชเ่ย็นทีม่ชีอ่งแชเ่ย็นอย่างนอ้ยหนึง่ชอ่งที่
สามารถควบคุมและเฝ้าตดิตามอณุหภูมใิหอ้ยู่ภายในชว่งอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารได ้(ดู 
4.5) ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งรักษาอุณหภูมภิายในของชอ่งแชเ่ย็นใหอ้ยู่ภายใน
อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีร่ะบุโดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (ดู 4.5) ในขณะทีช่อ่ง
แชเ่ย็นท างานอยู่ เมือ่ชอ่งแชเ่ย็นตอ้งการวัสดทุ าความเย็นทีใ่ชก้ารไดใ้นชว่งเวลาทีจ่ ากัด (เชน่ 
แผน่ยูเทกตกิ) ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งตรวจสอบและเปลีย่นใหม่หรอืแกไ้ขวัสดุท า
ความเย็นตามค าแนะน าในการท างาน (ดู 10.2) และคู่มอืการปฏบัิตงิานส าหรับวัสดทุ าความเย็น 
(ดู 10.7) หากม ี
ในกรณีทีผู่ใ้หบ้รกิารจัดสง่เสนอการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น ณ อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร
สองแบบขึน้ไป (เชน่ แชเ่ย็น หรอื แชแ่ขง็) และมกีารขนสง่พสัดุแบบแชเ่ย็น ณ อณุหภูมกิาร
ขนสง่ในการบรกิารทีแ่ตกต่างกนัภายในยานพาหนะแชเ่ย็นเดยีวกัน ชอ่งแชเ่ย็นแต่ละชอ่งจะตอ้ง
ถูกแยกออกจากกันและมกีารควบคุมอณุหภูม ิ
จะตอ้งท าชอ่งแชเ่ย็นใหม้โีครงสรา้งทีรั่กษาอณุหภูมใิหเ้กดิความแตกต่างทางอณุหภูมใิหน้อ้ย
ทีส่ดุเมือ่ปิดและอยู่ในการปฏบัิตงิาน 
เวน้แต่มกีารใชช้อ่งแชเ่ย็นเพือ่เคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็น ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้ง
คอยปิดชอ่งเปิดใด ๆ ก็ตามของชอ่งแชเ่ย็นเมือ่อยู่ในการใชง้าน 
 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.1 
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9.2.2 Temperature monitoring of a refrigerated enclosure  
The refrigerated delivery service provider shall insert a calibrated temperature 
monitoring instrument into the refrigerated enclosure to monitor its internal 

temperature. The internal temperature measured by the temperature monitoring 
instrument shall be visible during transport.  
The temperature inside the refrigerated enclosure shall be checked and recorded and 
these records retained for a defined period of time (for example, 12 months), as a 
minimum  
a) after pre-cooling/pre-freezing the refrigerated enclosure;  
b) at the start and end of every transport journey.  
The temperature inside the refrigerated enclosure shall also be checked, as a 
minimum, at every point of transfer, where this is not covered by b).  
For the temperature monitoring and recording, see 12.3.  

Monitoring equipment shall be calibrated against measurement standards defined by 
international or national standards.  
 
For further information, see A.3.2.  

9.2.2 การเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิองช่องแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งสอดเครือ่งมอืตดิตามอุณหภูมทิีม่กีารปรับเทยีบมาตรฐาน
แลว้เขา้ไปในชอ่งแชแ่ขง็เพือ่เฝ้าตดิตามอณุหภูมภิายใน อณุหภูมภิายในทีวั่ดโดยอุปกรณ์

ตดิตามอณุหภูมนิจ้ะตอ้งสามารถมองเห็นไดใ้นระหว่างการขนสง่ 
จะตอ้งตรวจสอบและท าการบันทกึอุณหภูมภิายในชอ่งแชเ่ย็น และตอ้งเก็บรักษาบันทกึเหล่านี้
ไวใ้นระยะเวลาทีก่ าหนด (เชน่ 12 ช่ัวโมง) เป็นอย่างนอ้ย: 

a) หลังจากท าใหช้อ่งแชเ่ย็นมคีวามเย็นล่วงหนา้/แชแ่ข็งล่วงหนา้ 
b) ในตอนเริม่ตน้และสิน้สดุทุก ๆ การเดนิทางของการขนสง่ 

นอกจากนี้ จะตอ้งตรวจสอบอณุหภูมภิายในชอ่งแชเ่ย็นในทุกจุดทีเ่คลือ่นยา้ย เป็นอย่างนอ้ย 
โดยที ่b) ไม่ครอบคลุม ส าหรับการเฝ้าตดิตามและบันทกึอุณหภูม ิดู 12.3จะตอ้งสอบเทยีบ
อุปกรณ์ตดิตามกับมาตรฐานการวัดต่าง ๆ ทีก่ าหนดโดยมาตรฐานระหว่างประเทศหรอืมาตรฐาน
แห่งชาต ิ
 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.2 
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9.3 Cold stores  

9.3.1 General  
The refrigerated delivery service provider shall use cold stores that contain a 
refrigerated enclosure(s) that can be temperature controlled within the service 
transport temperature (see 4.5).  
Cold stores in operation sites shall be able to function continuously without 
interruption. In the event that a power source is interrupted, a contingency plan shall 
be in place.  
 
NOTE Cold stores in operation sites withstand any forces to which they are expected 
to be subjected. See also 10.6 regarding maintenance. In order to mitigate the risk of 
interruption to cold store operation, a contingency plan might include, for example, a 
back-up generator, or the temporary use of cooling materials in the event of an 
electric outage.  
The refrigerated delivery service provider shall continuously maintain the internal 
temperature of cold stores at the service transport temperature defined in accordance 
with 4.5 while in operation.  
Where the refrigerated delivery service provider offers a refrigerated delivery service 
that operates at two or more service transport temperatures (for example, chilled and 
frozen), and where refrigerated parcels to be maintained at different service transport 
temperatures are present at the same operation site, each temperature enclosure of 
the cold store shall be enclosed and separated.  
Cold stores shall be constructed and maintained to minimise temperature variances 
through the structure when closed and in operation.  
Unless cold stores are being used for transferring refrigerated parcels, the 
refrigerated delivery service provider shall keep any openings to the enclosure closed 
when the cold store is in use.  
The maintenance procedure and service interval should be in accordance with the cold 
store and cooling systems manufacturer’s recommended maintenance schedule.  

9.3 หอ้งเย็น 

9.3.1 ท ัว่ไป 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใชห้อ้งเย็นทีม่ชีอ่งแชเ่ย็น (ต่าง ๆ) ทีส่ามารถควบคุม
อุณหภูมภิายในอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารได ้(ดู 4.5) 
หอ้งเย็นในสถานทีป่ฏบัิตงิานจะตอ้งสามารถท างานไดอ้ย่างตอ่เนื่องโดยปราศจากการ
หยุดชะงัก ในสถานการณ์ทีแ่หลง่จ่ายไฟฟ้าหยุดชะงัก จะตอ้งมแีผนฉุกเฉนิ 
 
หมายเหตุ หอ้งเย็นในสถานทีป่ฏบัิตงิานตอ้งทนทานต่อแรงต่าง ๆ ซึง่คาดการณ์ว่าจะตอ้งไดรั้บ 
ดู 10.6 เกีย่วกับการซอ่มบ ารุง ทัง้นี้ เพือ่บรรเทาความเสีย่งจากการหยุดชะงกัทีม่ตี่อการ
ปฏบัิตงิานของหอ้งเย็น แผนฉุกเฉินอาจครอบคลุมถงึ เชน่ เครือ่งผลติไฟฟ้าส ารอง หรอืการใช ้

วัสดุท าความเย็นช่ัวคราวในกรณีทีไ่ฟดับ เป็นตน้ 
 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งรักษาอุณหภูมภิายในของหอ้งเย็นใหอ้ยู่ทีอ่ณุหภูมกิารขนสง่
ในการบรกิารอย่างต่อเนื่อง ตามทีร่ะบุใน 4.5 ในขณะปฏบัิตงิาน 
 
ในกรณีทีผู่ใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นเสนอการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นทีท่ างาน ณ อณุหภูมิ
การขนสง่ในการบรกิารตัง้แตส่องแบบขึน้ไป (เชน่ แชเ่ย็นและแชแ่ขง็) และในกรณทีีม่พีสัดแุบบ
แชเ่ย็นซึง่จะตอ้งรักษาอยู่ในอณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีแ่ตกต่างกันในสถานทีป่ฏบัิตงิาน
เดยีวกัน จะตอ้งปิดและแยกชอ่งแชเ่ย็นแต่ละชอ่งของหอ้งเย็นออกจากกัน 
จะตอ้งท าโครงสรา้งหอ้งเย็นใหส้ามารถรักษาความแตกต่างของอุณหภูมใิหน้อ้ยทีส่ดุเมือ่ปิด
และอยู่ในการปฏบัิตงิาน 
เวน้แต่มกีารใชห้อ้งเย็นเพือ่เคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็น ผูใ้หบ้รกิาร 
ขัน้ตอนการซอ่มบ ารุงและชว่งเวลาการใหบ้รกิารควรเป็นไปตามตารางเวลาการซอ่มบ ารุงที่
ผูผ้ลติหอ้งเย็นและระบบท าความเย็นแนะน าจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งคอยปิดชอ่งเปิดใด ๆ ก็ตาม
ของหอ้งเย็นเมือ่อยู่ในการใชง้าน 
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9.3.2 Temperature monitoring of cold stores in operation sites  
The refrigerated delivery service provider shall insert a calibrated temperature 
monitoring instrument into each cold store to continuously monitor the internal 

temperature. The internal temperatures of each cold store shall be displayed 
separately.  
The internal temperature measured by the temperature monitoring instrument shall 
be visible.  
Where applicable, several sensors may be used to ensure that the temperature is 
consistent all around the cold store.  
The temperature inside the cold store shall be recorded at three scheduled times a 
day as a minimum and maintained for a defined period of time (for example, 12 
months).  
Monitoring equipment shall be calibrated against measurement standards defined by 

international or national standards.  
 

For further information, see A.3.3.  

9.3.2 การเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิองหอ้งเย็นในสถานทีป่ฏบิตังิาน 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งสอดอุปกรณ์ตดิตามอุณหภูมทิีผ่่านการปรับเทยีบมาตรฐาน
แลว้เขา้ไปในหอ้งเย็นแต่ละแห่งเพือ่เฝ้ตดิตามอุณหภูมภิายในอย่างต่อเนื่อง โดยจะตอ้งแสดง

อุณหภูมภิายในของหอ้งเย็นแต่ละแห่งแยกจากกนั 
อุณหภูมภิายในทีวั่ดโดยอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูจิะตอ้งสามารถมองเห็นได ้
อาจมกีารใชเ้ซ็นเซอรห์ลายตัวเพือ่ท าใหแ้นใ่จว่าอุณหภูมสิอดคลอ้งกันท่ัวหอ้งเย็น หากม ี
จะตอ้งท าการบันทกึอณุหภูมภิายในหอ้งเย็นจ านวนสามครัง้ตอ่วันตามตารางเวลา และเก็บรักษา
บันทกึเหล่านี้ไวใ้นระยะเวลาทีก่ าหนด (เชน่ 12 ช่ัวโมง) เป็นอย่างนอ้ย 
จะตอ้งท าการสอบเทยีบอุปกรณ์เฝ้าตดิตามกับมาตรฐานการวัดต่าง ๆ ทีก่ าหนดโดยมาตรฐาน
ระหว่างประเทศหรอืมาตรฐานแห่งชาต ิ
 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.3 

9.4 Cooling materials  
Where cooling materials are used, the refrigerated delivery service provider shall 
check that they maintain the temperature of the refrigerated enclosure (see 9.2.1) at 
the service transport temperature defined by the refrigerated  delivery  service  
provider  (see  4.5)  while  the  refrigerated  enclosure  is in operation.  
For further information, see A.3.4.  

9.4 วสัดทุ าความเย็น 

ในกรณีทีใ่ชวั้สดทุ าความเย็น ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งตรวจสอบว่าวัสดุเหล่านี้รักษา
อุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็น (ดู 9.2.1) ทีอุ่ณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีร่ะบุโดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่
แบบแชเ่ย็น (ดู 4.5) ในระหว่างทีช่อ่งแชเ่ย็นท างาน 
ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.4 
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9.5 Cooling material cold stores  

9.5.1 General  
Where cooling materials are used within the refrigerated delivery service, the 
refrigerated delivery service provider shall use cooling material cold stores for their 
refrigeration and storage.  
The cooling material cold stores in operation sites shall:  
a) have a refrigerated enclosure that can be maintained at, or below, the 
freezing temperature of the cooling materials;  
b) be able to function continuously without interruption. A contingency plan shall 
be implemented to cover power source interruptions.  
 
NOTE Cooling material cold stores in operation sites withstand any forces to which 
they are expected to be subjected. In order to mitigate the risk of interruption to 
cooling material cold store operation, a contingency  plan might include, for example, 
a back-up generator.  
The refrigerated delivery service provider shall maintain the internal temperature of 
the cooling material cold store below the freezing temperature of the cooling 
materials.  
Unless the cooling material cold store is being used for loading or unloading cooling 
materials, the refrigerated delivery service provider shall keep any openings to the 
enclosure closed when the cooling material cold store is in use.  
The maintenance procedure and service interval should be in accordance with the 
cold store and cooling systems manufacturer’s recommended maintenance schedule.  

9.5 หอ้งเย็นเก็บวสัดทุ าความเย็น 

9.5.1ท ัว่ไป 
ในกรณีทีม่กีารใชวั้สดุท าความเย็นในการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแช่

เย็นจะตอ้งใชห้อ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นส าหรับการท าความเย็นและการจัดเก็บวัสดุเหล่านี ้
หอ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นในสถานทีป่ฏบัิตงิานจะตอ้ง: 

a) มชีอ่งแชเ่ย็นทีส่ามารถรักษาอุณหภูมใิหอ้ยู่ในระดับหรอืต ่ากว่าอุณหภูมเิยอืกแขง็ของ
วัสดุท าความเย็น 

b) สามารถท างานไดอ้ย่างต่อเนื่องโดยปราศจากการหยุดชะงัก โดยจะตอ้งน าแผนฉกุเฉนิ
มาใชเ้พือ่แกไ้ขการหยุดชะงักของแหลง่จ่ายไฟฟ้า 

หมายเหตุ หอ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นในสถานทีป่ฏบัิตงิานตอ้งทนทานต่อแรงใด ๆ ที่
คาดการณ์ว่าจะไดรั้บ ทัง้นี้ เพือ่บรรเทาความเสีย่งของการหยุดชะงักทีม่ตี่อการท างานของหอ้ง
เย็นเก็บวัสดุท าความเย็น แผนฉุกเฉนิอาจครอบคลุมถงึ ตัวอย่างเชน่ เครือ่งผลติไฟฟ้าส ารอง 
เป็นตน้ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งรักษาอุณหภูมภิายในของหอ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นใหต้ ่า
กว่าระดับอุณหภูมเิยอืกแข็งของวัสดุท าความเย็น 
เวน้แต่มกีารใชห้อ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นเพือ่ยกขึน้หรอืยกลงวัสดุท าความเย็น ผูใ้หบ้รกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งคอยปิดชอ่งเปิดต่าง ๆ ของชอ่งแชเ่ย็นเมือ่ใชง้านหอ้งเย็นเก็บวัสดุท า
ความเย็น 
ขัน้ตอนการซอ่มบ ารุงและชว่งเวลาการใหบ้รกิารควรเป็นไปตามตารางเวลาการซอ่มบ ารงุที่
ผูผ้ลติหอ้งเย็นและระบบท าความเย็นแนะน า 

9.5.2 Temperature monitoring of cooling material cold stores  
The refrigerated delivery service provider shall insert a calibrated temperature 
monitoring instrument into the cooling material cold store to monitor the internal 
temperature.  
The internal temperature measured by the temperature monitoring instrument shall 
be visible.  
The temperature inside the cooling material cold store shall be checked at three 
scheduled times a day, as a minimum. 
For the temperature monitoring and recording, see 12.3.  

For further information, see A.3.5.  

9.5.2 การเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิองหอ้งเย็นเก็บวสัดุท าความเย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งสอดอุปกรณ์ตดิตามอุณหภูมทิีผ่่านการปรับเทยีบมาตรฐาน
แลว้เขา้ไปในหอ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นเพือ่เฝ้าตดิตามอุณหภูมภิายในอณุหภูมภิายในทีวั่ด
โดยอุปกรณต์ดิตามอุณหภูมจิะตอ้งมองเห็นได ้
จะตอ้งตรวจสอบอณุหภูมภิายในหอ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นสามครัง้ต่อวันตามตารางเวลา 
เป็นอย่างนอ้ย 
ส าหรับการเฝ้าตดิตามและบันทกึอุณหภูม ิดู 12.3 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.5 
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10 Work instructions and operational manuals  

10.1 General  
The refrigerated delivery service provider shall identify and document relevant 
legislation and regulations applicable to its refrigerated delivery service.  
The refrigerated delivery service provider shall determine and document the 
operational transport temperature.  
The refrigerated delivery service provider shall align their work instructions (see 10.2) 
and their operational manuals (see 10.4 to 10.8) in accordance with the operational 
transport temperature and the operational guidelines (see 10.3).  

10 ค าแนะน าในการท างานและคูม่อืการปฏบิตังิาน 

10.1 ท ัว่ไป 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งระบุและท าเอกสารกฎหมายและกฎขอ้บังคับทีเ่กีย่วขอ้งที่
น ามาใชก้ับการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดและจัดท าเอกสารอณุหภูมกิารขนสง่ในการ
ปฏบัิตงิาน 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น จะตอ้งสอดคลอ้งกับค าแนะน าในการท างาน (ดู 10.2) และ 
คู่มอืการปฏบัิตงิานของผูใ้หบ้รกิาร (ดู 10.4 ถงึ 10.8) ตามอณุหภูมกิารขนสง่ในการปฏบัิตงิาน 
และแนวทางในการปฏบัิตงิาน (ดู 10.3) 

10.2 Work instructions  

10.2.1 General  
The refrigerated delivery service provider shall provide work instructions for each staff 
member working within the refrigerated delivery service, as applicable to their role.  
The work instructions shall include, as a minimum:  
a) the handling of chilled parcels and/or frozen parcels (see 10.2.2);  
b) the transport network (see 5.1);  
c) the geographical routing system (see 5.2);  

d) the operation sites (for example, security) (see 5.4);  
e) the procedure to confirm pre-cooling/pre-freezing conditions of refrigerated 
parcels with the delivery service user (see 6.3);  
f) the contingency plan(s) in the event that a refrigerated parcel is exposed to 
non-temperature-controlled environments exceeding those stated in the operational 
guidelines (see 10.3), including if a refrigerated parcel is wrongly sorted into a 
different service transport temperature;  
g) the handling of equipment, including procedures for the use of cooling 
materials (see 10.4 to 10.8), including any potential contact with hazardous or 
dangerous substances;  

h) the hygiene of employees and anyone involved in the service, transportation 
and facilities;  
i) minimising the door opening duration.  
Whenever there are changes made to the operational processes or procedures, the 
refrigerated delivery service provider shall update the relevant work instructions.  

10.2 ค าแนะน าในการท างาน 

10.2.1 ท ัว่ไป 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งจัดเตรยีมค าแนะน าในการท างานใหก้ับพนักงานแตล่ะคนที่
ท างานในการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น ตามหนา้ทีข่องพนักงาน 
อย่างนอ้ย ค าแนะน าในการท างานจะตอ้งประกอบดว้ย: 

a) การจัดการพสัดุแบบแชเ่ย็นและ/หรอืพัสดุแบบแชแ่ข็ง (ดู 10.2.2) 
b) เครอืข่ายการขนสง่ (ดู 5.1) 
c) ระบบจัดเสน้ทางทางภูมศิาสตร ์(ดู 5.2) 

d) สถานทีป่ฏบัิตงิาน (เชน่ การรักษาความปลอดภัย) (ดู 5.4) 
e) ขัน้ตอนในการยนืยันสภาพการแชเ่ย็น/แชแ่ขง็พสัดแุบบแชเ่ย็นล่วงหนา้โดยผูใ้ชบ้รกิาร

การจัดสง่ (ดู 6.3) 
f) แผนฉุกเฉิน (ต่าง ๆ) ในสถานการณ์ทีพ่ัสดุแบบแชเ่ย็นสัมผัสกบัสภาพแวดลอ้มทีไ่ม่มี

การควบคุมอุณหภูมซิึง่มรีะดับเกนิกว่าทีร่ะบุในแนวทางในการปฏบัิตงิาน (ดู 10.3)  
โดยรวมถงึ หากมกีารจัดแบ่งพสัดแุบบแชเ่ย็นเขา้ในอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารที่
แตกต่างอย่างไม่ถกูตอ้ง 

g) การจัดการอุปกรณ์ โดยรวมถงึขัน้ตอนต่าง ๆ ส าหรับการใชวั้สดุท าความเย็น (ดู 10.4 
ถงึ 10.8) โดยรวมถงึการสัมผัสกับสารทีไ่ม่ปลอดภัยหรอือนัตรายใด ๆ ทีอ่าจเกดิขึน้ได ้

h) สขุอนามัยของพนักงานและทุกคนทีเ่กีย่วขอ้งในการใหบ้รกิาร การขนสง่และสิง่อ านวย

ความสะดวกต่าง ๆ 
i) ลดระยะเวลาเปิดประตใูหน้อ้ยทีส่ดุ 

เมือ่ใดก็ตามทีม่กีารเปลีย่นแปลงต่าง ๆ เกดิขึน้ในกระบวนการหรอืขัน้ตอนปฏบัิตงิาน ผูใ้หบ้รกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งปรับปรุงค าแนะน าในการท างานทีเ่กีย่วขอ้งใหทั้นสมัย 
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10.2.2 Handling of refrigerated parcels  
The work instructions for the handling of chilled parcels and/or frozen parcels shall 
include that the refrigerated parcels shall not be:  

1) damaged, defaced;  
2) thrown, dropped, placed directly on the ground, on heated surfaces or in 
direct sunlight;  
3) exposed to conditions outside of the operational guidelines (see 10.3);  
4) put into the wrong service transport temperature.  
In the case of 1), 2) and 3), the following actions are recommended to prevent the 
cross-contamination;  
a) isolate the refrigerated parcel and place in a sealed, insulated container;  
b) follow the procedure of the hygiene plan;  
c) consult the service user and seek the instruction on the disposal of parcels.  

 
NOTE  For example, chilled parcels are not put within the refrigerated enclosures or 
cold stores for frozen  parcels because chilled parcels can become frozen, or partially 
frozen. If chilled parcels are held within the refrigerated enclosure or cold stores for 

frozen parcels, they can become frozen or partially frozen.  

10.2.2 การจดัการพสัดุแบบแช่เย็น 
ค าแนะน าในการท างานส าหรับการจัดการพสัดุแบบแชเ่ย็นและ/หรอืพสัดุแบบแชแ่ข็งจะตอ้งระบุ
ว่าพัสดุแบบแชเ่ย็นจะตอ้ง: 

1) ไม่ถูกท าใหเ้สยีหาย มตี าหน ิ
2) ไม่ถูกโยน ท าร่วงหลน่ วางบนพืน้โดยตรง บนพืน้ผวิทีร่อ้น หรอืโดนแสงแดดสอ่ง

โดยตรง 
3) ไม่สัมผสักับสภาพต่าง ๆ ทีน่อกเหนือจากแนวทางในการปฏบัิตงิาน (ดู 10.3) 
4) ไม่ถูกน าไปวางไวใ้นอณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีไ่ม่ถูกตอ้ง 

ในกรณีของ 1), 2) และ 3) แนะน าใหด้ าเนนิการดงัต่อไปนีเ้พือ่ป้องกันการปนเป้ือนขา้ม 
a) แยกพสัดุแบบแชเ่ย็นและเก็บในภาชนะทีปิ่ดสนทิและหุม้ฉนวน 
b) ปฏบัิตติามขัน้ตอนของแผนสขุอนามัย 
c) ปรกึษาผูใ้ชบ้รกิารและขอค าแนะน าเกีย่วกับการทิง้พัสด ุ

 

หมายเหตุ ตัวอย่างเชน่ ไม่ไดใ้สพ่ัสดุแบบแชเ่ย็นไวใ้นชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็นส าหรับพสัดุ
แบบแชแ่ข็งเพราะพัสดุแบบแชเ่ย็นอาจกลายเป็นน ้าแขง็หรอืน ้าแข็งบางสว่นได ้หากมกีารเก็บ
พัสดุแบบแชเ่ย็นไวภ้ายในชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็นส าหรับพัสดแุบบแชแ่ข็ง พสัดุแบบแชเ่ย็น
สามารถกลายเป็นน ้าแข็งหรอืน ้าแข็งบางสว่นได ้

10.3 Work instructions for transferring refrigerated parcels  

10.3.1 The refrigerated delivery service provider shall have operational 
guidelines for:  
a) การเคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นจากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ไปยังชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็น 
b) การเคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นระหว่างชอ่งแชเ่ย็นและ/หรอืหอ้งเย็น 
c) การคลือ่นยา้ยพสัดแุบบแชเ่ย็นไปยังผูรั้บจากชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็น 
For further information, see A.4.1.  

10.3 ค าแนะน าในการท างานส าหรบัการเคลือ่นยา้ยพสัดแุบบแช่เย็น 

10.3.1ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็นจะตอ้งมแีนวทางการปฏบิตังิานส าหรบั: 

a) การเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็นจากผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ไปยังชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็น 

b) การเคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นระหว่างชอ่งแชเ่ย็นและ/หรอืหอ้งเย็น 

c) การคลือ่นยา้ยพสัดแุบบแชเ่ย็นไปยังผูรั้บจากชอ่งแชเ่ย็นหรอืหอ้งเย็น 

 

ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.4.1 

10.3.2 These operational guidelines shall cover:  

a) the transfer time durations;  
b)  the temperature of the temperature-controlled environment, or non-temperature-
controlled environment to which parcels are exposed;  
c) the recording, monitoring and storage of data covered by a) and b).  
 

For further information, see A.4.1.  

10.3.2 แนวทางการปฏบิตังิานจะตอ้งครอบคลุม: 

 a) ระยะเวลาในการเคลือ่นยา้ย 
b) อุณหภูมขิองสภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอณุหภูม ิหรอื สภาพแวดลอ้มทีไ่ม่มกีารควบคุม
อุณหภูมทิีพ่ัสดุสัมผสัโดน 
C) การบันทกึ การเฝ้าตดิตามและการจัดเก็บขอ้มูลทีค่รอบคลมุอยู่ใน a) และ b) 
 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.4.1 
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10.4 Operational manual for refrigerated enclosure  
The refrigerated delivery service provider shall provide documented procedures for 
the following aspects of the refrigerated enclosure in accordance with manufacturers’ 

instructions:  
a) use and operation of the refrigerated enclosure including defrost procedures;  
b) pre-cooling/pre-freezing of the refrigerated enclosure (see also 10.5);  
c) best loading practices to ensure optimised air flow;  
d) temperature monitoring of the refrigerated enclosure when in operation (see 
9.2.1);  
e) maintenance of the refrigerated enclosure including cooling systems;  
f) cleaning of the refrigerated enclosure;  
g) where cooling materials are used, the duration of the cooling material in relation to 
the:  

1) type of cooling material;  
2) amount of cooling material present;  
3) volume of the refrigerated enclosure;  
4) insulation properties of the refrigerated enclosure.  

h) procedure for transferring refrigerated parcels to recipient, for example by avoiding 
lengthy doo openings.  
 
NOTE This is normally in relation to the amount and type of cooling material 
present.  
Whenever there are changes made to the refrigerated enclosure, the relevant 
documented procedures shall be updated.  
 
 

10.4 คูม่อืการปฏบิตังิานส าหรบัช่องแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนส าหรับชอ่งแชเ่ย็นดา้นต่าง ๆ ดงัต่อไปนี้
ตามค าแนะน าของผูผ้ลติ: 
a) การใชแ้ละการท างานของชอ่งแชเ่ย็น โดยรวมถงึขัน้ตอนการละลายน ้าแข็ง 
b) การแชเ่ย็นล่วงหนา้/การแชแ่ขง็ล่วงหนา้ของชอ่งแชเ่ย็น (ด ู10.5) 
c) แนวทางปฏบัิตทิีด่ทีีส่ดุในการยกขึน้เพือ่ท าใหแ้นใ่จในการไหลของอากาศทีเ่หมาะสม 
d) การเฝ้าตดิตามอุณหภูมชิอ่งแชเ่ย็นเมือ่อยู่ในการปฏบัิตงิาน (ดู 9.2.1) 
e) การซอ่มบ ารุงชอ่งแชเ่ย็น โดยรวมถงึระบบท าความเย็น 

f) การท าความสะอาดชอ่งแชเ่ย็น 
g) เมือ่ใชวั้สดุท าความเย็น ระยะเวลาของวัสดุท าความเย็นเกีย่วขอ้งกับ: 
1) ประเภทของวัสดุท าความเย็น 
2) ปรมิาณวัสดุท าความเย็นทีม่อียู่ 
3) ปรมิาตรของชอ่งแชเ่ย็น 
h) คุณสมบัตขิองฉนวนของชอ่งแชเ่ย็นขัน้ตอนการเคลือ่นยา้ยพัสดุแบบแชเ่ย็นไปยังผูรั้บ เชน่ 
หลกีเลีย่งชอ่งเปิดของประตูทีย่าว 
 
หมายเหตุ  โดยปกต ิจะขึน้อยู่กับปรมิาณและประเภทของวัสดทุ าความเย็นทีม่อียู่ 
เมือ่ใดก็ตามทีม่กีารเปลีย่นแปลงต่าง ๆ เกดิขึน้กับชอ่งแชเ่ย็น เอกสารขัน้ตอนทีเ่กีย่วขอ้งจะตอ้ง

ปรับปรุงขอ้มูลใหท้ันสมัย 

10.5 Operational manual for the pre-cooling and pre-freezing of 

refrigerated  enclosures  
The refrigerated delivery service provider shall provide documented procedures for 
the pre-cooling and pre-freezing of the refrigerated enclosure covering the following:  
a) method of refrigeration (for example, cooling material, refrigeration unit);  
b) order of steps;  

c) time required to create the defined operational transport temperature (see 10.1) of  
the refrigerated enclosure;  
d) monitoring of the internal temperature.  

10.5 คูม่อืการปฏบิตังิานส าหรบัการแช่เย็นลว่งหนา้และการแช่แข็งลว่งหนา้ของช่อง

แช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนส าหรับการแชเ่ย็นล่วงหนา้และการแชแ่ข็ง
ล่วงหนา้ของชอ่งแชเ่ย็น โดยครอบคลุมขอ้มูลดังต่อไปนี้: 

a) วธิกีารแชเ่ย็น (เชน่ วัสดุท าความเย็น เครือ่งท าความเย็น) 
b) ล าดับของขัน้ตอน 

c) เวลาทีจ่ าเป็นต่อการท าอณุหภูมกิารขนสง่ในการปฏบัิตงิานทีก่ าหนด (ดู 10.1) ของ
ชอ่งแชเ่ย็น 

d) การเฝ้าตดิตามอุณหภูมภิายใน 
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10.6 Operational manual for cold stores in operation sites  
The refrigerated delivery service provider shall provide documented procedures for 
the following aspects of cold stores in operation sites:  

a) use and operation;  
b) temperature monitoring when in operation;  
c) maintenance schedule and record;  
d) cleaning schedule and record;  
e) pest control;  
f) defrost of the cold store for frozen parcels, where applicable.  
 
For further information, see A.4.2.  

10.6 คูม่อืการปฏบิตังิานส าหรบัหอ้งเย็นในสถานทีป่ฏบิตังิาน 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนส าหรับดา้นต่าง ๆ ของหอ้งเย็นในสถานที่
ปฏบัิตงิาน ดงัต่อไปนี้: 

a) การใชแ้ละการปฏบัิตงิาน 
b) การเฝ้าตดิตามอุณหภูมเิมือ่ปฏบัิตงิาน 
c) ตารางเวลาและบันทกึการซอ่มบ ารุง 
d) ตารางเวลาและบันทกึการท าความสะอาด 
e) การควบคุมสตัวร์บกวน 
f) การละลายน ้าแข็งของหอ้งเย็นส าหรับพสัดุแบบแชแ่ข็ง หากม ี

 
ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.4.2 

10.7 Operational manual for cooling materials  

Where applicable, the refrigerated delivery service provider shall provide documented 
procedures for the following aspects of cooling materials used in the refrigerated 
delivery service:  
a) use and operation;  
b) visual monitoring when in operation;  
c) maintenance or replacement; and  
d) cleaning  
 
For further information, see A.4.3.  
NOTE    Before passive cooling systems are used, studies are conducted and 

documented information kept on  how the systems perform when tested under 
representative transportation conditions. Conditions, including the following are taken 
into account: 
a) external temperature conditions;  
b) thermal properties of the containers;  
c) conditions of use (openings, loading rates, etc.);  
d) type and packaging of the passive cooling systems;  
e) expected duration of effectiveness cooling material before recharge.  

10.7 คูม่อืการปฏบิตังิานส าหรบัวสัดทุ าความเย็น 

หากมกีารใชวั้สดุท าความเย็น ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนส าหรับดา้น
ต่าง ๆ ของวัสดุท าความเย็นทีใ่ชใ้นการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น ดังต่อไปนี้: 

a) การใชแ้ละการปฏบัิตงิาน 
b) การเฝ้าตดิตามดว้ยสายตาเมือ่ปฏบัิตงิาน 
c) การซอ่มบ ารุง หรอืการเปลีย่นใหม่ทดแทน และ 
d) การท าความสะอาด 

ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.4.3 
หมายเหตุ กอ่นทีจ่ะใชร้ะบบท าความเย็นแบบพาสซฟี จะตอ้งท าการศกึษาและจัดท าเอกสาร
ขอ้มูลเกีย่วกับวธิกีารท างานของระบบต่าง ๆ เมือ่ทดสอบภายใตต้ัวอย่างเงือ่นไขการขนสง่ต่าง ๆ 
ทัง้นี้ จะมกีารพจิารณาเงือ่นไขต่าง ๆ โดยรวมถงึสิง่ต่อไปนี้: 

a) สภาวะอุณหภูมภิายนอก 
b) คุณสมบัตทิางความรอ้นของภาชนะ 
c) เงือ่นไขการใชง้าน (ชอ่งเปิด อัตราการยกขึน้ เป็นตน้) 
d) ประเภทและบรรจุภัณฑข์องระบบท าความเย็นแบบพาสซฟี 
e) ระยะเวลาทีค่าดหวังไวข้องวัสดุระบายความรอ้นทีม่ปีระสทิธภิาพกอ่นบรรจุใหม่ 
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10.8 Operational manual for cooling material cold stores  
Where applicable, the refrigerated delivery service provider shall provide documented 
procedures in the form of an operational manual for the following aspects of cooling 

material cold stores used in the refrigerated delivery service operations:  
a) use and operation;  
b) operational temperature;  
NOTE 1 This is below the freezing temperature of the cooling materials.  
c) temperature monitoring when in operation;  
d) maintenance schedule and record;  
e) cleaning schedule and record;  
f) defrost.  
NOTE 2    Cooling material cold stores operate within, or below, applicable freezing 
temperatures in order   to freeze the cooling materials. To function correctly, the 

frequency of defrost is conducted in accordance with the manufacturer’s instructions, 
or advice sought from the manufacturer, where appropriate. 
 

10.8 คูม่อืการปฏบิตังิานส าหรบัหอ้งเย็นเก็บวสัดทุ าความเย็น 
หากมกีารใชห้อ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็น ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหเ้อกสาร
ขัน้ตอนในรูปแบบของคู่มอืการปฏบัิตงิานส าหรับดา้นต่าง ๆ ของหอ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นที่

ใชใ้นการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น ดังต่อไปนี้: 
a) การใชแ้ละการปฏบัิตงิาน 
b) อุณหภูมใินการปฏบัิตงิาน 

หมายเหตุ 1  ส าหรับวัสดุท าความเย็นทีม่อีณุหภูมติ ่ากว่าอณุหภูมเิยอืกแขง็ 
c) การเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิณะปฏบัิตงิาน 
d) ตารางเวลาและบันทกึการซอ่มบ ารุง 
e) ตารางเวลาและบันทกึการท าความสะอาด 
f) การละลายน ้าแข็ง 

หมายเหตุ 2 หอ้งเย็นเก็บวัสดุท าความเย็นท างานในระดับหรอืต ่ากว่าอุณหภูมเิยอืกแขง็ที่
บังคับใชเ้พือ่แชแ่ข็งวัสดุท าความเย็น ทัง้นี้ เพือ่ใหท้ างานอย่างถูกตอ้ง ความถีข่องการละลาย

น ้าแขง็จะตอ้งด าเนนิการตามค าแนะน าของผูผ้ลติ หรอื ค าชีแ้นะทีไ่ดรั้บจากผูผ้ลติ ตามความ
เหมาะสม 

11 Staffing  

11.1 Training programme  
The refrigerated delivery service provider shall design, document and provide relevant 
training programmes for new staff members engaged in the refrigerated delivery 
service operations in operation sites.  
As a minimum, the training programme shall cover:  
a) work instructions (see 10.1 and 10.2);  
b) work instructions for transferring refrigerated parcels (see 10.3);  
c) use of relevant cold stores (see 10.6, 10.8);  
d) use of relevant refrigerated vehicles (see 10.4, 10.5, 10.7 and 11.3);  
e) handling and transferring refrigerated parcels, where applicable (see 10.2 and 
10.3);  
f) contingency plans for problems within the refrigerated delivery service (for 
example, cold store breakdown, service transport temperature breaches and  manual  
errors)  (see  5.3,  9.3.1,  9.5.1  and 10.2.1);  
g) customer service procedures and behaviours, if applicable (see 4.1 and 4.4);  
h) awareness raising regarding hygiene and sanitation.  
The refrigerated service provider shall retain training records and be aware of the 
relevant regulations.  
Each employee in contact with chilled  or  frozen  parcels  shall  receive  appropriate  
food-safety  related training.  
When a new staff member has completed the training programme, the refrigerated 
service provider shall retain training records and be aware of the relevant regulations.  

11. พนกังาน 

11.1 โปรแกรมการฝึกอบรม 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งออกแบบ จัดท าเอกสารและจัดเตรยีมโปรแกรมการฝึกอบรม
ทีเ่กีย่วขอ้งใหก้ับพนักงานใหม่ทีจ่ะเขา้มาปฏบัิตงิานใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นในสถานที่
ปฏบัิตงิานต่าง ๆ 
อย่างนอ้ยทีส่ดุ โปรแกรมการฝึกอบรมจะตอ้งครอบคลุม: 

a) ค าแนะน าในการท างาน (ดู 10.1 และ 10.2) 
b) ค าแนะน าในการท างานส าหรับการเคลือ่นยา้ยพสัดุแบบแชเ่ย็น (ดู 10.3) 
c) การใชง้านหอ้งเย็นทีเ่กีย่วขอ้ง (ดู 10.6, 10.8) 
d) การใชง้านยานพาหนะแชเ่ย็นทีเ่กีย่วขอ้ง (ดู 10.4, 10.5, 10.7 และ 11.3) 
e) การจัดการและการเคลือ่นยา้ยพสัดแุบบแชเ่ย็น หากม ี(ดู 10.2 และ 10.3) 
f) แผนฉุกเฉินต่าง ๆ ส าหรับปัญหาในการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น (เชน่ การหยุด

ท างานของหอ้งเย็น ขอ้ผดิพลาดของอณุหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารและขอ้ผดิพลาด
จากคน) (ดู 5.3,  9.3.1,  9.5.1 และ 10.2.1) 

g) ขัน้ตอนการบรกิารลูกคา้และพฤตกิรรมต่าง ๆ หากม ี(ดู 4.1 และ 4.4) 
h) การสรา้งความตระหนักเกีย่วกับสขุอนามัยและสขุลักษณะ 

ผูใ้หบ้รกิารในตูเ้ย็นจะตอ้งเก็บรักษาบันทกึการฝึกอบรมและตระหนักถงึกฎระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้ง 
พนักงานแต่ละคนทีส่ัมผสักับพสัดุแบบแชเ่ย็นหรอืแบบแชแ่ข็งจะตอ้งไดรั้บการฝึกอบรมที่
เกีย่วขอ้งดา้นความปลอดภัยของอาหารทีเ่หมาะสม 
เมือ่พนักงานใหม่เขา้โปรแกรมการฝึกอบรมเสร็จสมบูรณ์แลว้ ผูใ้หบ้รกิารแบบแชเ่ย็นจะตอ้งเก็บ
รักษาบันทกึการฝึกอบรมและตระหนักถงึกฎระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้ง 



For Training only  :                     สถาบนั มาตรฐาน องักฤษ                    ISO23412-2020-EN-TH-R0 (Oct 20)  หน้า 33 จาก 38 

 

11.2 Additional training  
The refrigerated delivery service provider shall provide additional training or repeated 
training where:  

a) there is a change to the refrigerated delivery service attributes or operations;  
b) there are new processes or procedures introduced in the refrigerated delivery 
service;  
c) there are new cold stores or there are new refrigerated enclosures; or   
d) a staff member is underperforming.  

11.2 การฝึกอบรมเพิม่เตมิ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งใหก้ารฝึกอบรมเพิม่เตมิหรอืการฝึกอบรมซ ้าเมือ่: 

a) มกีารเปลีย่นแปลงคณุลักษณะการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น หรอื การปฏบัิตงิาน 

b) มกีระบวนการหรอืขัน้ตอนใหม่ ๆ เพิม่เขา้มาในการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
c) มหีอ้งเย็นใหม่ หรอื มชีอ่งแชเ่ย็นใหม่ หรอื 
d) พนักงานท างานไดต้ ่ากว่าเกณฑท์ีก่ าหนด 

11.3 Staff members responsible for driving  
The refrigerated delivery service provider shall, as a minimum:  
a) request that potential staff members involved in driving activities provide evidence 
of their valid driving licence prior to being offered a position; and  

b) check that the driving licences of the staff members involved in driving activities 
are valid on an annual basis;  
c) provide initial and regular update training for drivers for this specialised activity;  
d) provide manufacturers’ instructions on the operation of the temperature-controlled 
equipment.  
If the driving staff members are engaged in activities other than driving, refer to 11.1 
for the contents of the programme to be covered.  
 
NOTE Attention is drawn to national and local legislation regarding driving licences.  

11.3 พนกังานทีร่บัผดิชอบในการขบัรถ 
อย่างนอ้ยทีส่ดุ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้ง: 

a) ขอใหผู้ท้ีอ่าจจะเป็นพนักงานทีร่ับผดิชอบในการขับรถแสดงหลักฐานใบอนุญาตขับขีท่ี่
ถูกตอ้งกอ่นเสนอต าแหนง่ให ้และ 

b) ตรวจสอบว่าใบอนญุาตขับขีข่องพนักงานทีร่ับผดิชอบในการขบัรถมคีวามถูกตอ้งเป็น
ประจ าทุกปี 

c) ใหก้ารฝึกอบรมล่าสดุขัน้ตน้และเป็นประจ าส าหรับผูข้ับขีส่ าหรับกจิกรรมพเิศษนี ้
d) ใหค้ าแนะน าของผูผ้ลติเกีย่วกับการท างานของอุปกรณท์ีม่กีารควบคุมอุณหภูม ิ

หากพนักงานขับรถมสีว่นร่วมในกจิกรรมอืน่นอกเหนือจากการขบัขี ่ขอใหอ้า้งองิ 11.1 ส าหรับ
เนื้อหาของโปรแกรมทีจ่ะครอบคลุม 
หมายเหตุ ใหค้วามเอาใจใสก่ับกฎหมายระดับประเทศและระดับทอ้งถิน่เกีย่วกับใบอนญุาตขับขี ่
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12 Monitoring and improving the refrigerated delivery service  

12.1 Transport network  
The  refrigerated  delivery  service  provider  shall  have  a  system  in  place  to  
record  and  monitor  the following:  
a) the number of refrigerated parcels delivered through the transport network and 
each operation site daily (see 5.3);  
b) the identification number of each refrigerated parcel (see 7.2);  
c) the location of each refrigerated parcel (see 5.1);  
NOTE When a refrigerated parcel is at the wrong location, it can be relocated 
through the system.  
d) the designated destination (for example, geographical code) of each refrigerated 
parcel;  
e) the size and/or mass of each refrigerated parcel;  
f) the time and date of acceptance of each refrigerated parcel;  
g) the time and date of delivery to the designated destination of each refrigerated 
parcel;  
h) the total time taken for each refrigerated parcel delivery from acceptance to arrival 
at the designated destination;  
i) the  temperature  of  the  refrigerated  enclosures  within which  the   refrigerated   
parcel   has been transported since acceptance from the delivery service user, and, 
where applicable, the environmental temperatures during transfer times;  
j) non-deliveries of refrigerated parcels.  

12. การเฝ้าตดิตามและการปรบัปรุงบรกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 

12.1 เครอืขา่ยการขนสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งมรีะบบในการบันทกึและเฝ้าตดิตามขอ้มูลดงัต่อไปนี้: 

a) จ านวนพสัดุแบบแชเ่ย็นทีจั่ดสง่ผ่านทางเครอืข่ายการขนสง่ และสถานทีป่ฏบัิตงิานแต่
ละแห่งทุกวัน (ดู 5.3) 

b) หมายเลขระบุพสัดุแบบแชเ่ย็นแต่ละชิน้ (ดู 7.2) 
c) ต าแหนง่ของพสัดแุบบแชเ่ย็นแต่ละชิน้ (ดู 5.1) 

หมายเหตุ เมือ่พสัดุแบบแชเ่ย็นอยู่ผดิที ่สามารถยา้ยพสัดุมาทีใ่หม่ผ่านระบบ 
d) สถานทีป่ลายทางทีก่ าหนดไว ้(เชน่ รหัสทางภูมศิาสตร)์ ของพัสดุแบบแชเ่ย็นแต่ละ

ชิน้ 
e) ขนาดและ/หรอืน ้าหนักของพสัดแุบบแชเ่ย็นแต่ละชิน้ 
f) เวลาและวันทีท่ีรั่บพสัดแุบบแชเ่ย็นแต่ละชิน้ 
g) เวลาและวันทีท่ีจั่ดสง่พัสดุแบบแชเ่ย็นแต่ละชิน้ไปยังสถานทีป่ลายทางทีก่ าหนดไว ้
h) เวลาทัง้หมดทีใ่ชส้ าหรับการจัดสง่พสัดแุบบแชเ่ย็นแต่ละชิน้จากจุดรับไปยังสถานที่

ปลายทางทีก่ าหนดไว ้
i) อุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็นภายในทีข่นสง่พสัดแุบบแชเ่ย็น ตัง้แตรั่บพัสดุจากผูใ้ชบ้รกิาร

จัดสง่ และ อุณหภูมสิภาพแวดลอ้มในระหว่างเวลาการเคลือ่นยา้ย หากม ี
j) การไม่ไดจั้ดสง่พัสดุแบบแชเ่ย็น 

12.2 Delays and non-deliveries within standard delivery timescales  
Where there is a consistent or rising pattern of refrigerated parcels not arriving at the 
designated destination within the standard delivery timescales (see 4.6.6), the 
refrigerated delivery service provider shall investigate the cause of the delays or non-
deliveries.  
Where issues and root causes are identified, a course of action shall be created and 
followed in order to rectify them.  
 
NOTE This prevents the accumulation of undelivered refrigerated parcels at specific 
parts of the transport network or prevents a problem from recurring. The specific 
conditions under which investigations are started are defined by the refrigerated 
delivery service provider.  

12.2 ความลา่ชา้และการไมไ่ดจ้ดัสง่ภายในระยะเวลาจดัสง่ตามมาตรฐาน 
เมือ่เกดิเหตุการณท์ีพ่สัดุแบบแชเ่ย็นจัดสง่ไม่ถงึสถานทีป่ลายทางทีก่ าหนดไวภ้ายในระยะเวลา
จัดสง่ตามมาตรฐาน (ดู 4.6.6) อย่างสม ่าเสมอหรอืเพิม่ขึน้ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้ง
สบืสวนถงึสาเหตุของความล่าชา้และการไม่ไดจั้ดสง่นัน้ ๆ 
เมือ่พบปัญหาและสาเหตุทีแ่ทจ้รงิ จะตอ้งสรา้งการด าเนนิการแกไ้ขและน ามาใชใ้นการแกไ้ข
สถานการณ์เหล่านี ้
 
หมายเหตุ การท าเชน่นี้จะชว่ยป้องกันการสะสมของพัสดุแบบแชเ่ย็นทีไ่ม่ไดจั้ดสง่ในบางสว่น
ของเครอืข่ายการขนสง่ หรอืป้องกันไม่ใหปั้ญหาเกดิขึน้ซ ้า โดยผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น
จะตอ้งก าหนดเงือ่นไขเฉพาะภายใตก้ารเริม่สบืสวน 
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12.3 Temperature monitoring and temperature recording of the transport 
network  
The refrigerated delivery service provider shall define and classify the level of 

refrigerated delivery service temperature monitoring and temperature recording in 
accordance with 12.3.1 and 12.3.2.  
The level of temperature monitoring and temperature recording shall be expressed 
using symbols specified in 12.3.1 and 12.3.2.  
The refrigerated delivery service provider shall document the temperature monitoring 
and temperature recording and its result and retain them.  
 
NOTE 1 The  refrigerated  delivery  service  provider  can  demonstrate  the  level  of  
temperature  monitoring and temperature and its result to the interested parties such 
as delivery service users to demonstrate that the provided service is temperature-

controlled.  
 
NOTE 2 The refrigerated delivery service provider can include the level of 
temperature monitoring and temperature recording in work instruction or operational 

manual or instruction.  
EXAMPLE As an example of the expression of temperature monitoring and 
temperature recording, the service  provider decides that the level of temperature 
monitoring and recording is B and 2 respectively (see 12.3.1 and 12.3.2). The 
expression is TM:B, TR:2. 

12.3 การเฝ้าตดิตามอุณหภูมแิละการบนัทกึอณุหภูมขิองเครอืขา่ยการขนสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดและจ าแนกระดับของการเฝ้าตดิตามอุณหภูมบิรกิาร
จัดสง่แบบแชเ่ย็นและการบันทกึอุณหภูมติาม 12.3.1 และ 12.3.2 

จะตอ้งแสดงระดับของการเฝ้าตดิตามอุณหภูมแิละการบันทกึอณุหภูมโิดยใชส้ัญลักษณ์ต่าง ๆ ที่
ระบุไวใ้น 12.3.1 และ 12.3.2 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งท าเอกสารเฝ้าตดิตามอุณหภูมแิละการบันทกึอณุหภูมิ
รวมทัง้ผลลัพธ ์และเก็บรักษาไว ้
 
หมายเหตุ 1 ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นสามารถแสดงระดับของการเฝ้าตดิตามอณุหภูม ิและ
อุณหภูมแิละผลการเฝ้าตติดามใหก้ับผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่าง ๆ เชน่ ผูใ้ชบ้รกิารจัดสง่ เพือ่แสดง
ใหเ้ห็นว่าบรกิารทีม่อบใหม้กีารควบคุมอุณหภูม ิ
 
หมายเหตุ 2 ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นสามารถครอบคลุมถงึระดับของการเฝ้าตดิตาม

อุณหภูมแิละการบันทกึอุณหภูมใินค าแนะน าในการท างานหรอืคู่มอืหรอืค าแนะน าในการ
ปฏบัิตงิาน 
 
ตวัอยา่งจากตัวอย่างของการแสดงการเฝ้าตดิตามอณุหภูมแิละการบันทกึอุณหภูม ิผูใ้หบ้รกิาร

ตัดสนิใจว่าระดับการเฝ้าตดิตามและบันทกึอณุหภูมเิป็น B และ 2 ตามล าดับ (ดู 12.3.1 และ 
12.3.2) แสดงสญัลักษณ์ TM:B, TR: 2 
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12.3.1 Temperature monitoring  
The temperature monitoring of the refrigerated delivery service shall  be  classified  in  
accordance  with Table 1.  

For further information see A.3.2. and A.3.3. 

 Table 1 — Temperature monitoring  
 

Classificati

on  

Descriptio

n  

TM:A Temperature monitoring of the refrigerated enclosures, 
temperature-controlled environments and non-temperature-
controlled environments to which parcels are exposed is 
continuous throughout the entire refrigerated delivery service 
process, including during transfer times.  

TM:B Temperature monitoring of the refrigerated enclosures and 
temperature-controlled environments is continuous throughout 
the refrigerated delivery service, except during transfer times 
within non-temperature-controlled environments to which 

parcels are exposed  

TM:C Temperature monitoring of the refrigerated enclosures and 
temperature-controlled environments is carried out at identified 
points throughout the refrigerated delivery service, but is not 
continuous.  

NOTE See 9.3.2 regarding cold stores.   
If the refrigerated delivery service is classified as TM:C, the refrigerated 
delivery service provider shall implement some additional process. The process 
needs to describe tests that shall be done frequently on representative 

samples of the means of transportation (for example, putting a disposable 
sensor once a month in a small number of mobile enclosures from each 
category) (see 12.4).  
For further information see A.3.2. and A.3.3.  

12.3.1 การเฝ้าตดิตามอุณหภูม ิ
จะตอ้งจัดแบ่งประเภทการเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิองการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นตามตาราง 1 

ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.2 และ A.3.3  

ตาราง 1 – การเฝ้าตดิตามอุณหภูม ิ
 

 
หมายเหตุ ดู 9.3.2  เกีย่วกับหอ้งเย็น 
หากมกีารจ าแนกประเภทบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นเป็น TM:C ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแช่

เย็นจะตอ้งใชก้ระบวนการเพิม่เตมิบางอย่าง กระบวนการจ าเป็นตอ้งอธบิายการ
ทดสอบต่าง ๆ ทีจ่ะตอ้งท าบ่อยครัง้กับตัวอย่างวธิกีารขนสง่ (ตัวอย่างเชน่ การวาง
เซ็นเซอรท์ีใ่ชแ้ลว้ทิง้เดอืนละครัง้ในชอ่งเคลือ่นทีจ่ านวนเล็กนอ้ยจากแต่ละหมวดหมู่) 
(ดู 12.4) 
ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.2 และ A.3.3 
 

ประเภท ค าอธบิาย 

TM:A การเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็น หอ้งเย็น สภาพแวดลอ้มทีม่กีาร
ควบคุมอุณหภูม ิและสภาพแวดลอ้มทีไ่ม่ไดม้กีารควบคุมอณุหภูมทิีส่ัมผัส
พัสดุจะตอ้งมคีวามต่อเนื่องตลอดทัง้กระบวนการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
โดยรวมถงึในชว่งเวลาการเคลือ่นยา้ย 

TM:B การเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็น หอ้งเย็นและสภาพแวดลอ้มทีม่กีาร
ควบคุมอุณหภูมจิะตอ้งมคีวามต่อเนื่องตลอดการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น 
ยกเวน้ในชว่งเวลาการเคลือ่นยา้ยภายในสภาพแวดลอ้มทีไ่ม่มกีารควบคุม
อุณหภูมทิีส่ัมผสัพัสด ุ

TM:C จะตอ้งด าเนนิการเฝ้าตดิตามอุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็น และสภาพแวดลอ้ม
ทีม่กีารควบคุมอุณหภูม ิณ จุดทีร่ะบุต่าง ๆ ตลอดการใหบ้รกิารจัดสง่แบบ
แชเ่ย็น แต่ไม่ตอ้งมคีวามต่อเนื่อง 

12.3.2 Temperature recording  
The temperature recording of the refrigerated  delivery  service  shall  be  classified  
in  accordance  with Table 2.  
 
 

12.3.2 การบนัทกึอุณหภูม ิ

จะตอ้งจัดแบ่งประเภทการบันทกึอุณหภูมขิองการบรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นตามตาราง 2 
 
 
 
                                              ตาราง 2 – การบันทกึอณุหภูม ิ
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Table 2 — Temperature recording  

For further information see A.3.2. and A.3.3.   

Classificatio
n  

Description  

TR:1 Temperature recording of the refrigerated enclosures, cold 
stores, temperature-controlled environments and non-
temperature-controlled environments to which parcels are 
exposed is continuous throughout the entire refrigerated 
delivery service process, including during transfer times  

TR:2 Temperature recording of the refrigerated enclosures, cold 
stores and temperature-con- trolled environments is continuous 
throughout the refrigerated delivery service, except during 
transfer times within non-temperature-controlled environments 
to which parcels are exposed  

TR:3 Temperature recording of the refrigerated enclosures, cold 
stores and temperature-con- trolled environments is carried 
out at identified points throughout the refrigerated delivery 
service, but is not continuous  

 
ส าหรับขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.3.2. และ A.3.3 

 

ประเภท ค าอธบิาย 

TR:1 การบันทกึอุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็น หอ้งเย็น สภาพแวดลอ้มทีม่กีาร
ควบคุมอุณหภูม ิและสภาพแวดลอ้มทีไ่ม่ไดม้กีารควบคุมอณุหภูมทิี่
สัมผสัพัสดุจะตอ้งมคีวามต่อเนื่องตลอดทัง้กระบวนการบรกิารจัดสง่
แบบแชเ่ย็น โดยรวมถงึในชว่งเวลาการเคลือ่นยา้ย 

TR:2 การบันทกึอุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็น หอ้งเย็นและสภาพแวดลอ้มทีม่กีาร
ควบคุมอุณหภูมจิะตอ้งมคีวามต่อเนื่องตลอดการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแช่

เย็น ยกเวน้ในชว่งเวลาการเคลือ่นยา้ยภายในสภาพแวดลอ้มทีไ่ม่มกีาร
ควบคุมอุณหภูมทิีส่ัมผสัพสัด ุ

TR:3 จะตอ้งด าเนนิการบันทกึอุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ย็น หอ้งเย็น และ
สภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอณุหภูม ิณ จุดทีร่ะบุต่าง ๆ ตลอดการ
ใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็น แต่ไม่ตอ้งมคีวามต่อเนื่อง 

12.4 Temperature control within the transport network  
The refrigerated delivery service provider shall conduct testing of the temperature 
controls and processes within its refrigerated delivery service a minimum of once a 
month.  
The results of these tests shall be retained for a minimum of 12 months, the 
refrigerated delivery service provider should be aware of applicable legislation or 
regulations covering the period of time such documents are to be maintained.  
Where the results of the tests demonstrate vulnerabilities or inconsistencies in the 
refrigerated delivery service temperatures that exceed the service transport 
temperature, further  investigation shall be undertaken and remedial action taken.  
 

For further information, see A.5.1.  

12.4 การควบคุมอุณหภูมภิายในเครอืขา่ยการขนสง่ 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งท าการทดสอบการควบคุมอุณหภูมแิละกระบวนการต่าง ๆ 
ในการใหบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นของตนเองอย่างนอ้ยเดอืนละครัง้ 
จะตอ้งเก็บรักษาผลการทดสอบเหล่านี้ไวเ้ป็นเวลาอย่างนอ้ย 12 เดอืน ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแช่

เย็นควรตระหนักถงึกฎหมายหรอืขอ้บังคับทีใ่ชบั้งคับซึง่ครอบคลุมระยะเวลาทีจ่ะตอ้งเก็บรักษา
เอกสารดังกล่าวไว ้
ในกรณีทีผ่ลการทดสอบต่าง ๆ แสดงใหเ้ห็นถงึชอ่งโหว่หรอืความไม่สอดคลอ้งในอุณหภูมขิอง
บรกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นทีส่งูกว่าอุณหภูมกิารขนสง่ในบรกิาร จะตอ้งด าเนนิการตรวจสอบ
เพิม่เตมิและด าเนนิการแกไ้ข 
 

ส าหรบัขอ้มูลเพิม่เตมิ ดู A.5.1 
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12.5 Quality controls of refrigerated delivery service operations  
The refrigerated delivery service provider shall implement procedures for checking 
that the correct duties (i.e. cleaning, maintenance of cold stores) have been carried 

out in accordance with the work instructions, operational manuals and other activities 
conforming to Clause 10. The refrigerated delivery service provider shall define the 
criteria, method and frequency of each check in accordance with the work 
instructions (see 10.2) and operational manuals (see 10.4 to 10.8).  
In the event that one of the parcels contains food products, risk analysis shall be 
conducted to ensure safety for the consumer. 
NOTE The  refrigerated delivery  service provider can conduct a hazard analysis and 
critical point (HACCP)  study to characterise the hazards and identify the relevant 
means of control.  
The results of the risk analysis shall be recorded in documented information. They 

shall be reviewed regularly according to a written schedule, as well as every time the 
context changes in a way that affects the activity and food safety. 
Where errors or defects are identified from the results of the checks, further 
investigation or corrective action shall be undertaken. 

 
NOTE In many cases, the responsible person  (see  5.4.2)  is  likely  to  be  
responsible  for  carrying out  the checks. Where appropriate, the results of the 
checks are documented (for checks regarding cleaning, for example, documentation 
might not be necessary). 
 

12.5 การควบคุมคุณภาพของการใหบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เย็น 
ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นจะตอ้งด าเนนิการตามขัน้ตอนต่าง ๆ ส าหรับการตรวจสอบว่ามกีาร
ปฏบัิตหินา้ทีอ่ย่างถูกตอ้ง (เชน่ การท าความสะอาด การซอ่มบ ารุงหอ้งเย็น) ตามค าแนะน าใน

การท างาน คู่มอืการปฏบัิตงิานและกจิกรรมอืน่ ๆ ทีส่อดคลอ้งกับขอ้ 10 ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบ
แชเ่ย็นจะตอ้งก าหนดเกณฑ ์วธิกีารและความถีข่องการตรวจสอบแต่ละครัง้ ตามค าแนะน าใน
การท างาน (ดู 10.2) และคู่มอืการปฏบัิตงิาน (ดู 10.4 ถงึ 10.8) 
ในกรณีทีพ่ัสดุชิน้ใดชิน้หนึง่บรรจุผลติภัณฑอ์าหาร จะตอ้งท าการวเิคราะหค์วามเสีย่งเพือ่ท าให ้
ม่ันใจในความปลอดภัยของผูบ้รโิภค 
หมายเหตุ ผูใ้หบ้รกิารจัดสง่แบบแชเ่ย็นสามารถท าการวเิคราะหอ์นัตรายและศกึษาจุด
วกิฤต (HACCP) เพือ่แสดงคุณลักษณะพเิศษของอนัตรายต่าง ๆ และระบุวธิกีารควบคุมที่
เกีย่วขอ้ง 
จะตอ้งบันทกึผลการวเิคราะหค์วามเสีย่งไวใ้นเอกสารสารสนเทศ โดยจะตอ้งท าการทบทวน
อย่างสม ่าเสมอตามตารางเวลาทีเ่ป็นลายลักษณอ์ักษร รวมถงึทุกครัง้ทีม่กีารเปลีย่นแปลงบรบิท

ในทางทีส่ง่ผลกระทบต่อกจิกรรมและความปลอดภัยของอาหาร 
ในกรณีทีม่กีารบ่งชีถ้งึขอ้ผดิพลาดหรอืขอ้บกพร่องต่าง ๆ จากผลการตรวจสอบ จะตอ้ง
ด าเนนิการตรวจสอบหรอืด าเนนิการแกไ้ขต่อไป 
 

หมายเหตุ ในหลาย ๆ กรณี ผูร้ับผดิชอบ (ดู 5.4.2) มแีนวโนม้ทีจ่ะรับผดิชอบในการตรวจสอบ 
โดยจัดท าเอกสารผลการตรวจสอบตามความเหมาะสม (ส าหรับการตรวจสอบต่าง ๆ เกีย่วกับ
การท าความสะอาด เชน่ เอกสารอาจไม่จ าเป็น) 

 

 

 


